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1. HAUMEHOBAHMUE U IEJIb OCBOEHUA JIMCHUIIJIMHBI (MOAYJIA).

VYuebnas  gucuuiuinHa  «VHOCTpaHHBIA — SI3BIK»  M3ydaeTcss  OOydYaroUIMMMUCH,
OCBaMBAIOIIMMHU 00pa3oBaTelbHyl0 MporpamMmy «Jlu3zailH KocTiomMa», B COOTBETCTBUU C
@denepallbHBIM TOCYIApCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTAaHIAPTOM BBICIIETO OOpa30BaHUS —
OakanmaBpuaT Mo HampapieHHi0 moarotoBku 54.03.01 [uzaitH, yrBepkaeHHbIM [Ipukazom
MunucrepcTBa HaykH U Bbiciiero oopasosanust P® or 13 asrycra 2020 r. N 1015 (©I'OC BO
3++).

VYueOnass muctuminHa «HOCTpaHHBIM SI3BIK» SIBISETCS OJHOM U3 BaKHEHIIHX
JUCLHUIIMH B CTPYKTYpE COLMAJIbHO-T'YMaHWTapHOro 3HaHus. OHa [aer CTyAeHTam
BO3MOXXHOCTh PACIIUPUTHh MPO(eCcCHOHANBHBIN KPYro30p, BeIPad0OTaTh aHAIUTUYECKUE HABBIKH,
HEOOXOAMMBIE VIS pelIeHusl B OyayiieM mpoeCCHOHAIBHBIX 3a/1a4.

Ienun ocBoeHMs TUCHMIVIMHBI: SBISICTCS MPaKTHYeCKoe (OPMUPOBAHUE S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH BBITYCKHUKOB, T.€. OOeclieueHUEe YpOBHS 3HAHUU U YMEHHH, KOTOPHIH MO3BOJIUT
MOJIb30BAaThCS. ~ WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM B Pa3NUYHBIX  O0JIACTAX  MPOQECCHOHATHHON
NEeSTeNIbHOCTH, Hay4YHOUM M MPaKTUYeCKOil paboTe, B OOLIEHUH C 3apyOEKHBIMU MapTHEPAMU, IS
camMo00pa3oBaTeNbHBIX M JApyrux ueneil. Hapsny ¢ mpakTuueckoil Lenbio, Kypc peamu3yer
o0Opa3oBaTeNibHble U BOCIHUTATEIbHBIC LETH, CIIOCOOCTBYS PACUIMPEHUIO KPYro3opa CTYICHTOB,
MOBBIICHUIO HMX OOMIeW KyJIbTypbl M 00pa3oBaHUsS, a TaKke KYyIbTYyphl MBIIUICHUS U
MOBCEIHEBHOTO U MpPO(ecCHOHATIbHOTO OOLIEHHs, BOCIUTAHUIO TEPIUMOCTH U YBOKEHUS K
JTyXOBHBIM IIEHHOCTSIM HapOJIOB APYTHX CTPaH.

3agaun JMCUMIUIMHBI: DPA3BUTHE U 3aKPEIUICHUE MHOA3BIYHBIX PEYEBBIX YMEHHUU
YCTHOTO W MUCHBMEHHOTO OOIICHMS, TaKWe KaK YTEHWE W TEPEBOJ OPUTHHAIBLHON JIUTEpaTyphl
pa3HbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTHJIEH U >KaHPOB, yMEHHME IpPUHUMATh ydacTHe B Oecexe
po(hecCHOHANTLHOTO XapaKTepa, BEIpaXKaTh OOIIMPHBINA peecTp KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPECHHUIA,
BJIa/IeTh OCHOBHBIMU BUJAMHM MOHOJIOTMYECKOTO BBICKAa3bIBaHMsI, COONIO/IAs MpaBHUia PEYEeBOTrO
ATUKETA, BJIAJIETh OCHOBHBIMU BHIAMH JIETIOBOTO MUCHMA.

W3ydyenue y4yeOHOW NUCUUIUIMHBI HAMpaBICHO HA MOJTOTOBKY OOyYaromMUXcs K
OCYIIECTBIICHUIO JEATEIILHOCTH 1O MPOSKTUPOBAHUIO AETCKON Ok Bl U 00YBU B COOTBETCTBUU
¢ TpodeCCHOHAIBHBIM CTaHIAPTOM «/[u3aitHep (KOHCTPYKTOpP) NETCKOM OJEKABl U OOYBH»,
YTBEP)KICHHOMY NPUKa30M MHUHHUCTEPCTBA TPyAa U COLMAILHON 3amuThl PO oT 22 oKTI0ps
2021 r. N 760H 1 BBIIOJIHEHUIO:

- 0000meHHON TpyAoBOW (DYHKUIMU: MPOBENCHUE MPEANPOCKTHBIX IU3AMHEPCKUX U
NOTPEOUTENTHCKUX UCCIIEIOBAHUN MPEANONIaraéMbIX K BBITYCKY H3JEIUNA JETCKOM OJEXKIIbI HIIN
o0yBu (ko B);

- 00001IeHHOM TPYIOBOM (DYHKIIUM: CO3[IaHUE MOJIeeH (KOJIJIEKIIMIA) JETCKON OEKIblI
u o0yBu (kox C).

2. IINTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYYEHMUSA 110 JUCHUIIVIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIE C IJIAHUPYEMbBIMU PE3YJbTAMU OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOT'PAMMBI.

B pesynprare oOyueHHS MO AMCHUIUIMHE OOydYaromuecs JOJDKHBI —OBJAJeTh
CJICAYIONIMMA KOMITCTECHITHSIMH:

YK-4 CnocoGeH oCymecTBIATh JAEIOBYI0 KOMMYHHKAIMIO B YCTHOW M NHUChMEHHOMN
dbopmax Ha rocygapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit deneparuu 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

Kon
®opmupyemasi KOMIeTeHI U IInannpyemMsle pe3yJbTaThbl 00y4eHUsI pe3yJbTara

o0yuyeHust
YK-4 00IIyI0, ENOBYI0O W MPO(PECCHOHANBHYIO JIEKCHKY
Crioco0eH OCyIIeCTBISATh WHOCTPAHHOTO S3bIKa B 00beMe, HEOOXOAMMOM JIIst
NIEI0BYI0 KOMMYHHUKALIUIO B 3Hathb oOImIeHnsl, YTEHHWS H TepeBojma (CO ClIoBapeM) YK-4 -31
YCTHOW ¥ TIMICBMEHHOH (hopMax HMHOSI3BIYHBIX TEKCTOB npodeccnoHaTEHOM
Ha TOCY/TapCTBEHHOM SI3BIKE HapaBJICHHOCTH;




Poccuiickoit denepauuu u OCHOBHbIE rpaMMaTH4YecKue CTPYKTYpBbI
MHOCTPaHHOM(BIX) SI3BIKE(aX) JIUTEPATYPHOTO M PA3TOBOPHOTO SI3BIKA.
BOCIIPHHHMATh, AaHAIM3UPOBaTh, IEpeaaBaTh W
0000mars uWHpOpMAIMI0O B YCTHOM QopMe Ha
PYCCKOM ¥ HWHOCTPAaHHOM S3BIKax IS PEUICHUS
3amad = MEXIMYHOCTHOTO W MEXKYJIBTypHOTO
B3aUMOJICHCTBUS B npodeccnoHaTbEHOM
JIeSITETTFHOCTH;

COCTaBIIATH AEJOBBIC NMUChMa NMPUMEHSATh METOIBI H
cpeAcTBa  TMO3HAHUS OIS UHTEJJIEKTYaJbHOTO
pa3BUTHsI, TIOBBINICHHUS  KYJIbTYPHOTO  YpPOBHS,
po(eCCHOHATBHON KOMIETEHTHOCTH.

HABBIKAMHU BBIPAXCHUS CBOUX MBICIICH U MHCHUS B
MEXJINYHOCTHOM, JEJIOBOM U mpodeccuoHanbHoM | YK-4 — Bl
Baaners| 0oOLICHWU Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKC;

HABBIKAMU PEUCBOM ACATEIBHOCTHU (YTCHHE, TUCEMO,
TOBOPCHME, ayAMPOBAHUC) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

VK-4-32

YK-4-V1

Ymerhb

YK-4-V2

VYK-4 -B2

3. MECTO JUCHUILUIMHBI (MOJIYJISI) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJBLHOHN
NPOI'PAMMBI.

b1.0.06 «MHOCTpaHHBIN S3BIK» SBISETCS NUCHUIUITMHON 00s3aTensHOM yactu bioka 1
yueOHOro TulaHa U u3y4yaeTcsl oOydarolMMUCS MEPBOro Kypca B IEPBOM M BTOPOM CeMecTpax
0uHOM Gopmbl 00yUeHUs (TIOTHBINA CPOK OOYUCHUS).

3.1. TpeGoBaHus K NpeABAPUTEIbLHOM MOATOTOBKE 00y4al0IIerocs:

Tembl nucuuminHbl «MHOCTpaHHBIN SI3bIK» CBSI3aHBI C COOTBETCTBYIOIIMMHU TeMaMu
TUCHUIUIMHBL «PycCKUIl SI3bIK M KYJIbTypa peuHM» 4YTO CIOCOOCTBYET COBEPILEHCTBOBAHUIO
KOMMYHHKATHBHBIX YMEHUH M HABHIKOB Ha WHOCTPAaHHOM S3bIKE B MPOQECCHOHATHHON
JIeATEIBbHOCTH.

3.2. JlucoMmiMHbl (MOAYJM) W NPAKTHKH, AJsl KOTOPBIX OCBOCHHME JaHHOM
JUCIHUIUIMHBI (MOAYJIs1) He00X0AUMO KaK NMpeauecTBylolee:

Pe3ynbTarel OCBOCHUS MUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIN S3BIK» SBISIOTCS 0a30U s
HaIlMCAaHUs TBOPYECKUX POEKTOB.

PazBuTtrHe y 00y4arOmuUXCsi HAaBBIKOB MEXKJIMYHOCTHOW KOMMYHHKAIIUU U KYJIBTYpPbI
oOuieHust oOecneunBaeTcs IMPOBEICHUEM MPAKTUUYECKUX 3aHSITUH, COJEp)KaHHWE KOTOPBIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE PE3YJIbTATOB HAYYHBIX HCCIICIOBaHUM, MPOBOIUMBIX WHCTUTYTOM, B
TOM 4YHCJIE C YYE€TOM PETHOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH MNPOPEeCCUOHAIBHON JeSTeNIbHOCTH
BBIMTYCKHUKOB U MOTPEOHOCTEH paboTomaTeNeH.

Pa3Butre y oOy4arommxcsi sI3bIKOBBIX HAaBBIKOB, PaOOTHI C pa3jIMYHbIMH MacCHBaMU
uH(pOpMaIlMM Ha MHOCTPAHHOM $SI3BbIKE 00ECIIEUYMBACTCS MPOBEICHUEM MPAKTUYSCKUX 3aHATUI
[0 COOTBETCTBYIOIIMM TeMaM padouell mporpaMMbl.

4. OBBEM JUCHUIIIMHBI MOAYJIA) B 3AYETHBIX EJUHUIIAX C
YKASAHUEM KOJIMYECTBA AKAJIEMHWYECKHNX YACOB, BbBIJIEJIEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYUAIOHIMXCA C IIPEIIOJABATEJIEM (IIO BUJIAM
YUYEBHBI X 3AHHTI/H71) 1N HA CAMOCTOSATEJIBHYIO PABOTY OBYUAIOIIINXCA.

JucuunnuHa npeanonaraer usyyenue 16 tem.

OO6m1ast TpyI0€MKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTABIISICT 6 3auéTHBIX enuHull (216 gacoB).

Oomas B ToM unciie KOHTaKTHas padora ¢
Dopma TPYA0€MKOCTh npenoaBaTeieM cam. B
Ne ceMecTp Kyp.pab/
o0yueHust B JIEKIIUH |CEMHHAPBI, pa6oTa |KOHTpPOJIA
B 3.€. BCEro KOHTP.
gacax 113
pa6
1 3 108 54 54 54 3a4eT
1 | Oynas 5 3 108 54 54 27 3K3aMEH

(27 gacos)
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1 3 108 24 24 84 3a4eT
2 |OuHo-3a04Hast 5 3 108 2 2 59 9K3aMEH
(27 gacoB)
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KonraktHas paboTa
00yJaromuxcs ¢ =
o) < <
=) npenojaBaTesieM: (4ac) oo~ =
L3 — ) v =l g =
S| e | ¢ °g =| 3| E2| EE
HaumMeHOBaHME pa3enoB U TeM BB o = O = S 2 o8 | B 3 ¢E 2 2
o E 2 SEs 233 22| Z] 528 23
5 2 SSE SEEE | 3E| 2| 8% = 'S
S 3 ESE ZEEE = s & o
= SE | %55 | =3 S =
= g & 1"
E =]
1 cemecTp
. . YK-4 31
Unit 1. Phonetics (®oneTnka) 12 6 6 6 VK-4 32
. YK-4 32
I{)mt 2. Let Me Introduce Myself 12 6 6 6 VKA Y1
(Pazpemmure npencTaBUTLCS) VK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. VK-4 32
(KaxxmogHeBHas )KU3HD U 12 6 6 6 YK-4 V1
BBIXOJTHBIC) YK-4 V2
Unit 4. My Apartment (Mos 12 6 6 6 VK-4 32
KBapTUPA) YK-4V1
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 12 6 6 6 VK-4 32
(CrpamiBaeM HampaBIICHUE ) YK-4 V1
YK-4 V2
YK-4 31
Unit 6. Art and Science (MckyccTBO YK-4 VY2
12 6 6 6
1 HayKa) YK-4 Bl
YK-4 B2
. . YK-4 31
Un1t67. Choosing a Career 12 6 6 6 VKA V2
(Bribupaem xaprepy) VK-4 B1
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 14 8 8 6 YK-4V2
(YcrpauBaemcst Ha paboty) VK-4 B1
YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemectp 108 50 50 4 54
2 cemecTp
YK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters YK-4 32
(PopmanbHbBIe B HehOpMaTbHBIC 12 8 8 4 YK-4 V1
p P VK-4 V2
HI/ICBMa) VK-4 B1
YK-4 B2
. YK-4 31
Unit 10. Hobby (X066wu) 9 6 6 3 VK-4 Y1
Unit 11. The United Kingdom 9 6 6 3 VK-4 32
(OOBeTMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) YK-4V1]
Unit 12. Eating out (Exa BHE moma) 9 6 6 3 SS}’}I((_—: 33,21
Unit 13. Ecological Problems 12 3 3 4 YK-4 V1
(Oxosoruueckue npoodIeMbl) YK-4 Bl
Unit 14. Additional 9 6 6 3 YVK-4 31
(JomonHUTEIHHBII) YK-4 32
. ol YK-4 32
Iénlt 15. ;Vord-bulldmg 12 3 3 4 VKA V2
(CnoBoobpazoBaHue). VK-4 B2
. . YK-4 31
Unit 16 Review (ITloBTopeHnue) 9 6 6 3 VK-4 32




JK3aMeH 27 27
Bcero 3a cemectp 108 54 54 27 27
HTtoro 216 104 104 31 81
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1 cemecTp
Unit 1. Phonetics (®onetnka) 14 4 4 10 zg:j gé
: YK-4 32
831:; 2. Let Me Introduce Myself 12 ) ) 10 VKA V1
PEIIUTE MPEICTABUTHCS) VK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. YK-4 32
(KaxxmogHeBHas )KU3HD U 12 2 2 10 YK-4 V1
BBIXOJTHBIC) YK-4V2
Unit 4. My Apartment (Most 10 ) ) 3 YK-4 32
KBapTUPa) YK-4V1
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 12 2 2 10 VK-4 32
(CripamBaeM HampaBIICHUE ) YK-4 V1
YK-4 V2
YK-4 31
Unit 6. Art and Science (MckyccTBO 12 2 2 10 YK-4 VY2
1 HayKa) YK-4 Bl
YK-4 B2
. . YK-4 31
e i : o | v
YK-4 Bl
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 14 4 4 10 YK-4V2
(YerpanBaemcs Ha paboty) YK-4 B1
YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemectp 108 20 20 4 84
2 cemecTp
YK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters YK-4 32
(PopmanbHbIe B HeOpMaTbHBIC 14 4 4 10 gﬁj g%
HHCBMa) VK-4 B1
YK-4 B2
Unit 10. Hobby (Xo66wu) 8 2 2 6 3%5:2 53/11
Unit 11. The United Kingdom 3 ) ) 6 VK-4 32
(O6beIMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) YK-4 V1
Unit 12. Eating out (Exa BHE moMa) 8 2 2 6 SS}’}I((_—: 33,21
Unit 13. Ecological Problems 14 4 4 10 YK-4V1
(Oxosornueckue npoodIeMbl) YK-4 Bl
Unit 14. Additional 3 ) ) 6 YVK-4 31
(JomonHuTEIHHBII) VK-4 32
. ol YK-4 32
Ut 15 Vo R ; o | W
: YK-4 B2
Unit 16 Review (IToBTopenuce) 8 2 2 6 zg:j gé




JK3aMeH 27 27

Bcero 3a cemectp 108 22 22 27 59

Hroro 216 42 42 31 | 143

5. COAEPKAHME JUCHUILUIMHLI (MOXIYJsSI), CTPYKTYPHPOBAHHOE IIO
TEMAM (PA3JEJIAM).

5.1. [li1aHbl cCeMUHAPCKHUX, MPAKTHYECKHNX, JA00PATOPHBIX 3aHATHI

Paznen 1 BBoaublii poHeTHYeCKHil KypC.

APTUKYISILIMOHHBINA anmapaT: ONMCaHUe OPTaHOB PEYM M UX y4acTHUE B IMPOM3HECEHUHU 3BYKOB.
['macupie u cornacHble. OCHOBHBIE NPHUHIMIBI KiIacCUpUKALUU corjacHeiXx. (OCHOBHbBIE
MPUHIIAIIEI KJIacCH(PUKAIUU TTacHbIX. [loHsaTre Tpanckpuniuu. OTKPBITHIN THIT ciiora. [ macHsie
a, e, 0, 1, u, y. Cormacusie [k], [g], [t], [d], [n], [s], [z], [0], [O], [p], [b], [m]. 3akpeITHIii THIT
ciora. 'macusle. CnoBecHoe ynapenue. CoueraeMocTh cornacHbix. @pa3oBoe ynapenue. Tperuit
THUII YTEHUs ThacHbIX. Yrtenue aurpados ai, €i, oi, 00, au, ou, 0a, €€, ea, ay, ey, oy, eu, au, aw,
ow. Judronru [10], [ed], [uo]. YerBepthiii Tum ciora. CoueTanwsi TIacHBIX [awd], [awd].
O6o6matomuii. OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH TOJIHOTO CTHJIS MPOW3HOIIEHHUS, XapaKTEPHOTO IS
cdep ObITOBOI U MpodeccCHOHATEHON KOMMYHUKAIIUH.

Paznen 2 “Let me Introduce Myself”’ (Pa3pemnre npeacTaBUTbCs) COCTOUT U3 IIECTH
YPOKOB, KaXJIbli U3 KOTOPBIX COAEPKUT IpaMMaTHUECKUil MaTepuain (riarona to be, Jm4HbIe
MECTOMMEHHUSI B COUYETAaHUU C IJaroyioM to be; apTUKIU: ONpeAeNeHHBIH U HEOINpeaeIeHHBIN;
MHOECTBEHHOE YHCJIO CYLIECTBUTENbHBIX, IPUTSHKATEIIbHBIE MECTOUMEHHUS U IPUTSKATEIbHBIN
najex; riaaroi to have).

Ha ocHOBe AaHHBIX rpaMMaTHYECKHX KOHCTPYKIHH, C MCIIOJIb30BaHUEM JIEKCUYECKUX
€MHMUII, TOA0OPAHHBIX TEMAaTHUYECKH, (2 HMEHHO: B JaHHOM pa3Jieie pacCMaTPUBAIOTCS TaKue
nekcuueckue TeMbl, kak Let me Introduce Myself (Pa3pemmre npencrasutecs), Character and
Appearance (Xapaktep u BHemHOCTh), Professions (ITpodeccun), Relatives (PoacTBeHHUKH);
COCTaBJICHHUE JJIEMEHTApHBIX MPEIJIOKEHUH, COCTAaBJICHHE JHAJIOrOB: 3HAKOMCTBO H
IpeJCTaBICHUE. YPOK 5 COAEPKHUT TECThbl JIJII CAaMOKOHTPOJIA, NMPHU BBITOJIHEHUU KOTOPBIX
o0Oyyaemble, MPOKOHCYJIbTHPOBABIIUCH C OTBETAaMH Ha JAaHHBIE TECTBl, CMOTYT OIPENEIUThH
CTENeHb YCBOCHHMSI POMIEHHOTO UMU MaTepuasa.

Paznen 2 comepxuT neKkcHuecKuii MUHUMYM B o0beme ~ 200 yueOHBIX JIEKCHYECKUX
equaunl. Juddepenmupyercs nekcuka mo cdepam MNPUMEHEHHS: OBITOBas TEPMHHOJIOTHSI,
oOmieHay4Has, opuuanbHas u ap.

Ypok 6 sBiIseTCS MOMOJHUTENBHBIM W BKJIIOYaeT (pas3bl, HCHOIb3YIOUIUECS MPHU
NpEICTaBICHUN, WX JelieHHe Ha (opManbHble M HedopMalbHbIC; CBEACHHS O (Pa30BOi
MHTOHAIUH.

CBoOO/HBIE M YCTOHYMBBIC CIIOBOCOYETAHHMS: OOpaslbl MPEACTaBIECHBl B TEKCTaX,
nmuanorax. dpazeonoruyeckue eIUHULBIL.

[TonsaTHEe 06 OCHOBHBIX crloco0ax cI0BOOOpa3zoBaHUs: 00pa3Ibl ¢ KOMMEHTapUSIMHU.

I'oBopeHue: quanoru, TeKCThI IO TeMaM pasjera.

AynupoBaHue: NPOCITYIIMBAaHUE [IUAIOTOB, TEKCTOB IO TeMaM pasfesia ¢ IeJblo
MOHUMAHUSA U BbIIEJICHUS] OCHOBHON MBICITH TEKCTA.

UreHue: yTeHUE TEKCTOB, AUAJOrOB MO TEMaM pa3zesia Ha 3aKpeIUIeHUE U aKTUBU3AIIUIO
JIEKCUYECKUX €UHUI] U PeUeBbIX 00pa3LoB.

[TucbMO: MUCHMEHHOE BBINIOJHEHUE YNPaKHEHHM, TUKTAHTHI 110 MPOBEPKE YCBOCHUS
JIEKCUYECKUX U TPaMMaTHYECKUX CTPYKTYp MPONACHHBIX TEM.

Pazgen 3 “Every Day Life and Days-off” (IloBceqHeBHOCTb U BBIXOJHBIC)
JlekcuueckuMU TeMaMU WHOS3BIYHOTO OOIIEHUsI CTyNeHTOB sBIsrOTCs “Daily Routine’’, “The
Things We Do Every Day”(IloBcenneBHOCTb), “Seasons and Months” (Ce3oHbI 1 Mecs1bl), “My
Favourite Season” (Moii mo0umblii ce3oH), “My Day-off” (Moii BbixoaH0i#1). COmyTCTBYIOMUN
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rpamMmatudeckuii mMarepuan coorBercTByeT TemMaMm The Present Indefinite Tense (Hacrosiee
Heonpenenennoe Bpemsi), The Degrees of Comparison of Adjectives (cTemeHu cpaBHEHUS
npuiaratenabHbix). CTyneHTaM MpeanaraloTcsl TEeKCTHI, AMAIoru-oOpasibl, a Takxke OJoK
yIpaXHEHUH, Ha OCHOBE KOTOPBIX CTYIEHTHl aKTUBU3UPYIOT JaHHBIC SIBIECHUS. Y 00ydaeMbIX
(GopMHpYIOTCS HABBIKM TUAIIOTUYECKUX M MOHOJOTMYECKHX BBICKa3bIBAHUH C MCIIOJIB30BaHHEM
CrieKTpa OBITOBBIX Y4YEOHBIX JIGKCHYECKHUX eauHull B oO0beme ~ 200 JIE Ha ocHOBe
IPEUIOKEHHOT0 TPaMMaTHYECKOro MaTepuana. Ypok 6 COIEpKHUT TECThl Ui CAMOKOHTPOJIS
CTYJICHTOB. YPOK 7 — JIOTIOJHUTEIBHBIA — COJAEPIKHUT JOMOIHUTEIBHYIO MPOQPECCHOHAIBHYIO,
opunmansuyio nexcuky “Telephone Conversations” (TenedonHble eperoBopsr).

Jlekcnueckuit MUHUMYM faH B 00beMe ~ 200 ydeOHBIX JIEKCHUYECKUX €TUHUII.

CBoOO/HBIE M YCTOMUYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS: OOpa3lbl CBOOOTHBIX U YCTOHYMBBIX
CJIOBOCOYETAHMM MPEACTaBICHBI B TEKCTaX U AMANOrax pasjena.

['oBopeHHe: cocTaBiICHNE YCTHBIX MOHOJIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHHUM 110 TPEATIOKECHHBIM
TeMaM, COCTaBJICHHE JUAJIOTOB 10 00pasily.

OCHOBBI TyOJIMYHOM peur: yCTHOE COOOIICHUE 110 MPEATI0KEHHBIM TEMaM.

AynupoBaHue: MPOCTYIIMBAaHUE TEKCTOB MO 3aJaHHBIM TEMaM pasjiea, BblIeNIeHUE
HE00X0IMMOW UH(POPMALIUY 110 TPEATIOKECHHBIM 3aJaHHSIM.

[TonnManne MOHOJIOTHYECKOM W JUAJIOTHYECKOM peun B cdepe OBITOBOM u
npodeccuoHaIbHON KOMMYHUKALIUU IOCTUTAETCs IMyTeM u3ydeHus crekrpa JIE.

UreHue: yTeHUE U aHAJIU3 NMPAarMaTUYecKuX TEKCTOB, IMAJIOrOB U TEKCTOB 10 Y3KOMY U
HMIUPOKOMY IPOPHITIO CHIEIUATBHOCTH.

[TuceMO: AMKTAHTHI, BHIIOJHEHHUE JIEKCUKO-TPAaMMAaTUYECKUX YIPa)KHEHUH, AOKIJIAJ Ha
3aJaHHYIO TEMY.

Pasznen 4 “My Apartment” (Mos kBapTupa). JIeKCHUECKUMU TeMaMH ypOKa SIBIISIIOTCS
tembl “My Country House” (Moii 3aroponnsiii nom), “My Flat” (Mos xBaptupa). B nannom
paszene  CTyAEHTbl 3HAKOMATCA C  JIGKCUKOM, oOoO3Hayamolied Ha3BaHUS  MeOenu.
I'pammarndeckue temsl pazzaena: The Indefinite Pronouns Any, Some, No (Heonpexnenennsle
MecTouMeHuss W ux mpousBonHbie), The Present Continuous Tense and The Near Future
(Hactosimee mnpomomkeHHOE BpeMsi B CpaBHEHHMM C Ommkaifmem OyaymiuM), a Takke
Prepositions of Place (IIpenynoru mecra), Five Types of Questions (Ilate TumoB Bompocos). [Ipu
o0yyeHHMHM TpaMMaTHKE TJABHOW 3ajauyell CTyOCHTa SBISETCS OBJIQJICHUWE HABBIKAMU
ynoTpeOaeHus] MUPOKOTro CIEKTpa aHIIIHMMCKUX MPEJIOroB B COOTBETCTBHM C MOTPEOHOCTIMHU
cutyauuii oOydenus. Ypok 4 3asepmiaer Pasznmen 4 rpaMMaTHyecKMMHU YIOPaXKHEHUSMH Ha
MOBTOPEHHUE M 3aKpEIUIEHUE MPONJAEHHOrO0 IpaMMATHYECKOr0 MaTepuana. YPOK S5 COAECpPKUT
TECTBl NJII CaMOKOHTpOJIA. Ypok 6 (momonmHuTenbHBIN) mocBsimeH Teme “English Business
Letter” (JlemoBoe muchMo).

B Paznene 4 nana OwblToBast W odunmanbHas Jiekcuka B kojuuectBe ~ 200 y4eOHBIX
JICKCUYECKUX EIUHMUII.

®pa3zeooruuecKue eJUHHIIBI: 00pa3Ibl IPEACTABICHbI B TEKCTAX.

OcHOBHbIE TpaMMaTHUECKHE SIBJICHUS, XapaKTepHbIe ISl MPOPECCHOHANBHON peuun
JlaHbl B JonoyiHuTensHOM ypoke “English Business Letter”.

['oBopeHue: quanoruyeckue 1 MOHOJIOTUYECKUE BBICKA3bIBaHUSI 110 3aJaHHBIM TEMaM.

OCHOBBI TyOJIMYHOM peur: yCTHOE COOOIICHUE 110 MPEATIOKECHHBIM TEMaM.

AynupoBaHue: MPOCIYIINBAHUE TEKCTOB MO 33/IaHHOM TeMaTHUKE C LENbI0 BbIICICHUS
OCHOBHOM MBICITM TEKCTa; BBIMOJIHEHUE YIPAKHEHUH C LENbI0 NPOBEPKH MOHUMAHUS
MOHOJIOTHYECKOU peur B cepax ObITOBOM U MPOPECCHOHATBHOW KOMMYHHUKAITUH.

UreHune: aHaNU3 TEKCTOB.

Bunel TekcTroB: mnparmMaTHuecKue TEKCThI W TEKCThl IO HIMPOKOMY HpoduiIo
CHELHUATbHOCTH.

[TuceMoO: BBITIOJIHEHUE JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUX YNpPaKHEHUH, AUKTaHTbl. KOHTpoIb
YCBOEHHSI MaTepualia 1o HalMcaHuIo 1eoBbIX muceM (Ypok 6 — “ English Business Letters”).



Paznen S5 Jlekcuueckoli TeMoll naHHOro paszaena spisercs Tema “Asking for
Directions”. ['pamMmaTuyeckuii Martepuall CHUCTEMAaTU3UPOBAH B COOTBETCTBHM C TEMOM
Demonstrative Sentences (IIpemnoxeHus B moBenuTeaTbHOM HakloHeHuH), Negative Forms of
Demonstrative  Sentences (OtpumarenbHas ¢opMa MNPEIIOKEHUA B  TOBEIUTEIBHOM
HakJoHeHuN). Llenpro pasmena sSBISETCS CTAaHOBIIGHHWE YMEHUS MPABUIBHO 3a7aBaTh BOMPOCHI,
YTO TIOMOKET Pa3BUBATh KOMMYHUKATHBHbBIE HABBIKU CTYIAEHTOB. YPOK 3 (IOMOJHUTENbHBINH):
COCTaBJIEHHUE MUChMa (J€TI0BOTO, YACTHOTO).

Jlekcuueckuit MuHUMYM faH B 00beMe ~ 200 yaeOHBIX JIGKCHYECKUX €IMHUI] OBITOBOTO,
TEPMUHOJIOTHYECKOTO U O(UIIHATIEHOTO XapaKTepa.

CBoOOAHBIE M YCTOMYMBBIE CIIOBOCOUYETAaHWs: OOpasllbl JaHbl B TEKCTax 3aJlaHHON
TEMaTHUKHU.

l'oBopeHue: cocrtaBieHHe MAMATIOrOB IO 00pa3lly C HUCHOJb30BaHHEM Hauboiee
yIOTPEOUTENbHBIX M TPOCTBIX  JIGKCHUKO-TPAMMATHUECKUX  CTPYKTYp B OCHOBE
KOMMYHHUKATHUBHBIX CUTYaIil HEO(UIMATBHOIO XapaKkTepa.

AynupoBaHHe: POCITYIINBAHUE JIUATOTOB-00Pa3LOB C 1EIbI0 NTOHUMAaHHUS HHOS3BIYHON
peuu Ha CIIyX U Pa3BUTUS KOMMYHHUKATUBHBIX HaBBIKOB CTYCHTOB.

UreHue: aHAIHU3 TUAJIOTOB U MTPAarMaTUIECKUX TEKCTOB.

[TuceMo: cocTaBieHne AETOBBIX U YaCTHBIX MHCEM.

Pazgen 6 “Art and Science” (MckycctBo u Hayka). JIekcuueckuMu TemMaMu paszesa
SIBJISIFOTCS. TEMBI CTPAHOBEIYECKOTO M MCKYCCTBOBEIUYECKOTO XapakTtepa, a mMmeHHO: “English
Writers”(Aunrnuiickue nucarenu), “Art and Music” (MckyccTBo u mMy3bika), “Science” (Hayka),
“High Education in Britain” (Beicmiee o6pa3oBanue B BenmkoOputanuu). TemaTrnka TEKCTOB
nogo0paHa TakuM 00pa3oM, YTOObI chOpMUPOBATH Y CTYIEHTOB IpPEICTaBICHUE 00 MCKYCCTBE,
JUTepaType, HayKe U BbICHIEM OOpa30oBaHHM B CTpaHE M3y4aeMoro si3bika. COMyTCTBYIOIIMN
rpamMmmarudeckuii Matepuan coorBercTByeT Temam “The Past Indefinite Tense: Regular and
Irregular Verbs” (IIpomreniee HeonpeneaeHHOE BpeMsi: TPABUIIbHBIE U HEMPaBUIIBHBIC TIATOJIbI)
u “Reflexive Pronouns” (Bo3BparHble MecToumeHus). B maHHOM pasjene mpeacTaBlieHbl TaKue
BHUJIBI TEKCTOB, Kak Ouorpadus, HEOOIBIIONW OTPHIBOK-00pa3el] JIUTEPATypHOTO TEKCTa U
o0pasel; Hay4yHOTO TEKCTa, YTO MPOUIUIIOCTPUPYET 00ydaeMbIM CTHIIMCTHUYECKOE pa3HOoOpasue
MpPOU3BEACHUN. YPOK 6 COAEPKUT TECThl Il CAMOKOHTPOJS CTYIEHTOB. YpOK 7
(JIOTTOJTHMTEIIbHBIN ): 3aKITFOYMTEIIBHBINA a03all MHChMa.

Jlekcndeckuit MUHUMYM JaH B pazmepe ~ 500 ydeOHBIX JEKCUUYECKHUX €IMHHI] 00IIero
U TEPMHUHOJIOTHYECKOTO XapakTepa, MOoHATHE [ud¢epeHnanun JeKCUKn 1o  chepam
npuMeHeHus (ObITOBasI, TEPMUHOJIOTHYECKas ).

JlaHbl TOHATUS 00 OOMXOIHO-IUTEPATYPHOM, OPHUIINATBHO-IEIOBOM, HAYYHOM CTHIISX,
CTHJIE XY/I0KECTBEHHOMN JINTEPATYPhI; PACKPBIBAIOTCSI OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH HAYYHOI'O CTHJIS;
pacckas3bIBaeTCsl 0 KyJIbTYpe CTpaH U3y4aeMoro A3bIKa.

['oBopeHue: cocTaBieHHE JUAJIOrOB M MOHOJOTOB MO 33JaHHOM TEMaTHKEe C
UCTIOJIb30BaHUEM  Hamboyiee  YMOTPEOMTENbHBIX W OTHOCHUTENBHO TPOCTHIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX CPEJICTB.

OcHOBBI TyOIMYHOM peun: AOKJIAA Ha 3aJaHHYIO TEMY.

AynupoBaHue: TMpPOCIYIIMBAaHUE TEMATUYECKUX TEKCTOB U JMAJOTOB C LENbIO
BBIJICJIEHUS] OCHOBHBIX MBICIICH TEKCTa M X BOCIIPOU3BENEHUS (Pa3BUTHE TOBOPEHHUS).

UreHue: aHaNMU3 MPAarMaTHYeCcKOro TEKCTa.

[TuceMO: BBIMOTHEHHE MUCHMEHHBIX YIIPAXKHEHUH, HAMCAHUE JUKTAHTOB, COCTABIICHUE
ouorpadun.

Paznen 7 “Choosing a Career”. JlekcuuecKMMM TeMaMH pas3felia SIBJISIOTCS TEMBbI
“Abilities” (Crmoco6noctn), “The Students” (Ctynmentsi), “Plans for the Future” (Ilmaner na
Oynymee). Tematuka TekcToB chopMupoBaHa BOKpyr Tembl “Bribop mpodeccun”. B pasnene
MPEJICTABICHBl TEKCThl HAYyYHO-MOMYJISIPHOTO XapakTepa, 4TO JaeT CTYJEHTaM BO3MOXHOCTb
MIO3HAKOMHUTBCS C OCOOCHHOCTSIMM €Ille OJHOTO BHMJA TEKCTOB. ['paMMmarudeckuil MaTtepual
mo00paH B COOTBETCTBHH C JIEKCHUECKOW TEMOM M O0TOOpa)kaeT IIaHbl CTYACHTOB Ha OyayIee;
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TakuM 00pa3oM, rpamMmaThdeckoil TeMoi paszzaena siisercs tema The Future Indefinite Tense
(bynymee HeonpeneneHHoe BpeMsi). YPOK 4 COACPKUT TECTHI I CAMOKOHTPOJIS CTYICHTOB.

Jlexcuueckuit 06beM 1aH B koiauuecTBe ~ 300 yuyeOHBIX JIGKCHYECKUX €IUHMIL OOIIETo U
TEMaTHUYECKOI'0 XapakTepa.

CBOOOHBIC U YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS: 00pa3IIbl 1aHbl B TEKCTAX.

[ToHsiTHE 0 HAYYHO-TIOMYJIIPHOM CTHUJIE, OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH JAHHOTO CTHIIA.

l'oBopeHue: cocraBiieHHME MOHOJOTUYECKMX M JUAJIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHUU IO
obpasiry.

OcHOBBI yOIMYHOM pedn: YCTHOE COOOIIEHHUE, TOKIA 0 3aJaHHOM TeMeE.

AynupoBaHue: TMpPOCIYIIMBAaHUWE JHUAJOTOB M TEKCTOB C IENbI0  BbLICICHUS
HeoOXxoauMoi  MH(OpMAaNuK, pPa3BUTHE HABBHIKOB  IMOHWUMAHHUS  MOHOJOTHYECKOW U
JAATIOTMYECKON PEUYU Ha CITyX.

UreHue: aHaIU3 TEKCTA.

[TucbMo: BBITIOTHEHUE YIIPAXKHEHUH, JUKTAHTHI, HAMTMCAHUE COOOIICHHIA.

Pazgen 8. “Applying for a Job”. Jlekcuueckas Tema o0beIUHSICT TPU YpOKa paszzesa
U COJIEP’KUT MH(OPMALIMIO O TPAMOTHOM O(OPMIICHUH PE3IOME, 3asBIIEHUS O MOCTYIUIEHUU Ha
paboTy; W maH oOpasel aHKEThl, KOTopas MPEAOCTaBISIETCS COMCKATENsIM TpU TpueMe Ha
paborty. ['/pammaTHueckast TeMa, COIPOBOXK A0S TEKCUUECKHI MaTepHalt:

The Present Perfect Tense (Hacrosimee coBepmieHHOe Bpemsi). CoueraHue
JIEKCUYECKOT0 ¥ TPaMMaTHYECKOI0 MaTepHalia Mo3BOJIUT COPMUPOBATH HABBIKU YIOTpPEOIeHUS
IIPEMIOKECHHOW TEMAaTUYECKON JIEKCMKHM Ha OCHOBE JAHHOW IPaMMaTH4YECKON KaTeropuu. Y pok
4 CcOIepXHUT TECThI IJII CaMOKOHTPOJIS CTYACHTOB. YPOK 5 (IOMOJHUTENIBHBIN): HAIMMCAHUE
YEKOB.

Jlekcnueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 y4eOHBIX JTEKCUUECKUX €IMHUI] OOIIETO U
TEPMUHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa.

I'oBopeHue: cocraBiieHHWEe AMAIOTOB MO 00pasily (pa3BUTHE IWAJIOTHYECKONM peun ¢
UCIIONIb30BaHWEM Hamboyiee ymoTPeOUTENbHBIX ¥ OTHOCHUTEIBHO TMPOCTBIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX CPEJICTB B OCHOBE KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaI[Mil 0(pUIIMaIbHOTO OOIEHUS).

AynupoBaHue: TPOCTYIIMBAaHUE AUAIOTOB C IIEJIbI0 Pa3BUTHUSI HABBIKOB MOHUMAaHUS
JTNAJIOTUYECKON U MOHOJIOTUYECKOU peur B cepe mpodhecCuoHaATbHON KOMMYHHKAIIUH.

UreHune: aHaIU3 aHKET COUCKATEIICH.

[TrceMoO: 3amoTHEHNE AaHKET COMCKATENEH, BHIMOJHEHUE YIIPAKHEHUHN.

Paznen 9. “Formal and Informal Letters”. B nanHoM pasaene mnpencTaBieHbI
TEMaTUYECKH TMOJ00paHHbIe 00pa3Ibl OPUIIUATBHBIX M YaCTHBIX MHUCEM (3asBJIEHUE, TTHUCHMO-
3ammpoc, MUCbMO-0TBET), KOTOPHIE JAIOT MPEACTABICHUE CTYJACHTaM O Pa3HUIE B OPOPMICHUH
pa3HbIX BHUAOB mnuceM. ['paMMaTHdeckuil MmaTepuan CHUCTEMAaTH3HpPOBAH B COOTBETCTBUU C
temamu The Past Continuous Tense (IIpomenmee npomomkenHoe Bpemsi), Conditional Clauses
(ITpennosxenust yciaoBusi).

Ypok 5 conepKUT TECTHI AJIsI CAMOKOHTPOJISL.

Jlekcnueckuit MUHIMYM J1aH B 00beMe ~ 200 yaeOHBIX JICKCHUYECKUX STUHUIL OBITOBOTO
¥ 0(UIATFHOTO XapaKTepa.

I'oBopeHue: cocTapneHNEe MOHOJIOTUYECKUX BBICKa3bIBAHUN IO 00pasily.

AynupoBaHue: MPOCTYIIUBAHUE TEKCTOB MO 33JaHHON TeMe C LEeIbl0 (OPMHUPOBAHUS
HABBIKOB BOCIIPHUATHS HHOS3BIYHONW MOHOJIOTHUECKOM pedH Ha CIIyX.

UreHue: aHaIu3 TEKCTA.

[luceMo: HamucaHue J[EJOBBIX W YaCTHBIX MHCEM MO0 00paslly ¢ HCHOJIb30BaHUEM
UMEIOIIETOCS 00beMa JTEKCUISCKUX SIHHII.

Pazgen 10. “Hobby”. JlekcuueckumMu TeMaMHM JAHHOTO pasjena SBISIOTCS TEMBbI
“Hobby We Choose” (Xo60u, kotopoe Mbl BblOMpaem), “Sightseeing” (Ocmotp
noctonpuMeuatenpHocTei), “Travelling: on Board the Plane” (IlyremectBusi: Ha O0pTYy
camoneta), “At the Railway Station” (Ha crammum), “Hotel Reservation” (PesepBupoBanue
OTeJIs).



B nmamHOM pasnene mpeacraBieH OONBIION peecTp JEKCHYECKOro Marepuana,
OTHOCSIIIMICS K BBIIICYKa3aHHBIM T€MaM, OBJIaJICHUE KOTOPHIM IIOMOKET CTyJIEHTaM B ObITOBBIX
CUTyallUsX: TpH TONJCPKAHUM YacTHOM Oecelbl W OPHUEHTUPOBAHUU B OQPHUIHAIBHBIX
CUTYallUsX, CBSI3aHHBIX C MyTEUIECTBUAMHU, Iepee3aMi U KOMaHAupoBKamMu. ['paMMmaTtnyeckuit
marepuai nogodpan B coorBerctBuu ¢ TeMamu Gerund (I'epynmmit), The Past Perfect Tense
(ITpomenmee cosepmernHoe Bpemsi), The Future Continuous Tense (byaymiee mpomomkeHHOE
Bpemsi), The Present Perfect Continuous Tense (HacTosiee coBepiieHHOE MPOIOKEHHOE
Bpems), The Past Perfect Continuous Tense (IIpomeaiiee coBepiieHHOE MTPOIOKEHHOE BPEMSI).
Ypok 7 COOEPIKUT TECTHI ISl CAMOKOHTPOJISL. YPOK 8 (JIOTOTHUTEIBHBIN): 00pa3Ilbl TEIEKCOB.

Jlekcnueckuit MUHUMYM JaH B 00beMe ~ 400 y4eOHBIX JTEKCHUECKUX €IMHUI] OOIIETO U
TEPMHHOJIOTHYECKOT0 XapakTepa.

OO0pa3ziubl yCTOMYUBBIX CIIOBOCOYETAHUM U (hPa3e0TOTHYECKUX €IUHUIL IaHbI B TEKCTaX.

['oBOpeHue: cocTaBIeHUE TUAIOTOB U MOHOJIOTOB 0 00pasiry.

AynupoBaHue: MpPOCIYIIMBAaHUE TEMATUYECKUX JIMAJIOTOB U TEKCTOB C LENbI0
(dbopMUpPOBaHUS HABBIKA TTOHUMAaHUSI MHOSI3BIYHOW PEUU HA CIYXHM PA3BUTHUSI KOMMYHHKATHBHBIX
YMEHHH B CUTyalUsIX OQPUIIMATIBEHOTO U HEO(PHUIIMATBFHOTO XapaKTepa.

UreHue: aHaIu3 TEKCTA.

[TuceMo: BBINONTHEHNWE MUCHMEHHBIX YIPaKHEHUN, HAIMCAaHUE TUKTAHTOB, COOOLICHUS
10 IIPEIOKEHHON TEMATHUKE.

Pazgen 11. The United Kingdom. JlekcnueckumMu TeMaMu JaHHOTO pa3jiena sSBIISIIOTCS
tembl “Spotlight on Britain” (B3rnsg na bpuranuio), “Religion” (Penurus), “The Political
System” (Ilomutnueckas cucrema), “English-speaking Countries” (AHTI0-TOBOPSIINAE CTPAHBI).
Temaruka TEKCTOB TMOAOOpaHa TakuM 00pa3oM, dYTOOBI CPOPMHUPOBATH Y CTYACHTOB
MPEJICTAaBICHUE O CTPaHE U3y4aeMoro si3bika. Bce TEKCThI MMEIOT CTpaHOBEIUECKHM XapakTep U
paccKaspIBAlOT 00 MCTOPHYECKOM HACIICUH, 3aBOCBAHUSIX, CHUMBOJIAX CTPAHbI, HCTOPHUU SI3BIKA,
peNnuruy, MOJUTUYECKOW CHUCTEME B CpPAaBHEHHWU C JPYTMMHU aHTJIO-TOBOPSILKMMHU CTpaHAMHU.
I'pammarnveckuit MaTepuan nomoOpaH B cooTBeTCTBMM ¢ TemMamu Passive Voice Present
(CtpamarenbHblii 3ajor Hactosmee Bpewms), Passive Voice Past (CrtpamarenbHbiii 3amor
npormieniiee Bpems), Passive Voice Future (CtpamatenbHbrii 3anor Oymymiee Bpemsi). Ypok 5
COJICP’KUT TECThl JUIsl CAMOKOHTPOJISi CTYACHTOB. YPOK 6 (JIOMOJHUTENBHBIN): 0Opasiibl
TeJeTpaMM.

Pa3nen packpriBaeT 0COOEHHOCTH KYJIbTYPhI U TPAJAULIMU CTPAH U3y4aeMOT0 SI3bIKa.

Jlexcuueckuit MUHUMYM /1aH B 00beMe ~ 500 yueOHbBIX JTEeKCUYECKUX SINHUII.

OOpa3ibl  yCTOMYMBBIX COYETAaHUH W CBOOOJMHBIX €IMHHI] M (Pa3eoTOTHISCKUX
000pOTOB MPUBEICHBI B TEKCTAX.

['oBopeHne: MOHOJIOTHYECKHE BHICKAa3bIBAHHUS 10 33/IaHHBIM TeMaM, JT0KJIal.

AynupoBaHue: MPOCTYIIMBAHUE TEKCTOB, COJEPKAIINX HEOOXOIUMBIC JIEKCUYECKUE
€MHMIIBI, C LIEJBIO0 BBIJEICHUS TJIAaBHOM MBICIU TeKCTa M (POPMHUpPOBAHMS HABbIKA BBIJCIICHUS
HEo0X01uMoN HHPOPMALIUH.

UreHue: aHanu3 NparMaTUYeCKUX TEKCTOB U TEKCTOB IO IIUPOKOMY HpoduiIo
CIEIMAIEHOCTH.

[TuceMo: pedepar Ha 3aJaHHYIO TEMY, aHHOTALIMS MTPETIOKEHHBIX TEKCTOB.

Pa3znean 12. Eating Out. JlekcuueckuMu TeMaMu JJaHHOTO pas3jeiia SIBISIOTCS TEMBbI
“Buying Some Products” (Ilokynka mpoaykroB), “Cooking” (IlpuroroBieHue muIM),
“Customs. English Cooking” (Tpanuuuonnas anrnmiickas ena), “Eating Out” (Ena BHe moma),
“Buying Clothes. Fashion” (ITokymnka oxexasl. Mona), “Formal and Informal Styles in Clothes”
(DopmanbHBIE W HEPOPMAIBHBIA CTHIM B OACKIE). YUEOHBIM JEKCUYECKHH MHHUMYM
noao0pad TakuM o0pa3oM, YTOOBI B MOCIEAYIONMIEM CTYIEHT MOT CBOOOJIHO OPHEHTHPOBATHCS B
BONPOCaxX MOJBI; TPHU TMOCEIIEHUU pPECTOpaHOB, Kade, Mara3uHoB, W TPU HEOOXOTUMOCTH
noJJepKaTh MHOS3bIUHYIO Oecely; MMelNl MpEeACTaBlIEHWE O TPAJAULMOHHOW aHTJIHMICKON ene,
BKyCaXx W TPUCTPACTUSAX aHIIIMYaH, KaKk B e€le, Tak W B ojexne. [laHHas TemaTuka maer
BO3MOXKHOCTh ~ 00CyXkJaTh TrpammaTuky Pasgena Ha  OocHOBe — /AManoroB-oOpaslioB.
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I'pammarnyeckuil Matepuan momoOpaH B CcOOTBeTcTBUM ¢ Temamu Sequence of Tenses
(ITocnenoBaTenpbHOCTh BpeMeH; coriacoBanue BpemeH), Complex Object (Cnoxnoe
nononHenue), Indirect Speech (KocBennas peus), Subjunctive Mood (IIpeanoxenus
HEpEATbHOTO YCJIOBHS). YPOK 7 COACPKUT TECTHI ISl CAMOKOHTPOJISI CTYACHTOB. YPOK 8
(IOTIOJTHUTENBHBIN): IO KOMMepYecKHe Oymaru.

Jlekcnueckuit MUHUMYM JaH B 00beMe ~ 400 ydeOHBIX JTEKCHUECKUX €IMHUI] OOIIETO U
TEPMUHOJIOTHUECKOTO XapaKTepa.

Pa3nen Hecer uHbopMaIuio o KyJabType U TPAIULUAX CTPAH U3y4aeMOro A3bIKa.

['oBopeHwme: cocTaBiIeHUE AUATOrOB U MOHOJIOTOB B COOTBETCTBHU C MPEIOKEHHBIMHU
TEMaMH.

AynupoBaHHe: MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB M TUAJIOTOB C LIEIbI0 (JOPMHUPOBAHUS HABBIKOB
BbIJIEJICHHS] HEOOXOAUMOM MH(POPMAIMHU U3 MPOCITYIIAHHOTO TEKCTA.

UreHue: aHaIu3 TEKCTA.

[TuceMoO: BBINOTHEHHE MMCHMEHHBIX YIIPAaXXHEHUM, HallMCaHUue JUKTAHTOB, COCTAaBIICHUE
KOMMEPUYECKUX OyMmar.

Pasznen 13. Ecological Problems. Jlekcuueckoii Temoii pazzaena sisnsercs tema “The
Earth is Our Home” (3emnst Ham nom). B maHHOM pasnene MOJHUMAETCS OYeHb Cephe3Hast
npobiieMa Hallero BPEeMEHM — JKOJIOTHS, 3arpsi3HEHHE OKPYXarolled cpeibl, BOZMOXKHOE €ro
NpPEOTBPALICHUE U CHOCOOBI OOPHOBI C pa3IMYHBIMU BUAAMHU 3arps3HeHus. Llenpio maHHOTO
paznena (Takke Kak ¥ MHOTHUX JIPYTMX pa3J/ieoB) SIBISIETCA HAYYUTh CTYJEHTa OTCTauBaTh CBOU
yOeXIeHUsT W B3MJSAAbl, M HACTOMYMBO PEKOMEHJOBAaTh OKPY)KAIOLIMM  BBINOJIHEHUE
HEOOXOJUMBIX MpaBWJI U pEKOMEHAaUud. YMeHue yOeIuTh OIIMOHEHTa B CBOEH MpaBoTe U
yBIIe4b €ro 3a coboil — omHO u3 Hauboliee BAXHBIX KauyecTB JIOOOTO MeEHeIKepa.
['pamMmaTrueckuii MaTepuain CUCTEMAaTH3UPOBaH B cooTBeTCTBUU ¢ TeMamu Gerund (I'epynmuit),
Sentences of Unreal Conditions (IlpemioskeHust HepeaabHOrO YCIOBHs). YPOK 3 — YpOK-
MMOBTOPEHHE, COACPIKAIIUN OJIOK YIPaKHEHW Ha CPaBHEHHUE IBYX IPAMMATHYECKUX KaTETOpUi
UHOUHUTHBA U TepyHAUs. YpPOK 4 COAEPKUT TECThl [UIi CAMOKOHTPOJIL. YpokK 5
(TOTIOJTHUTENbHBIN): 00pa3ibl TOKYMEHTOB Ha KPEIUT C HEOOXOIWMBIMH COOTBETCTBYIOITUMU
JIEKCUYECKUMU €IMHUIIAMU 1 KOMMEHTAPHUSIMHU.

Jlekcnueckuit MUHUMYM JaH B 00beMe ~ 400 ydeOHBIX JIEKCHUECKUX €IMHUII.

['oBopeHHe: cocTaBiIeHHE MOHOJOIOB M JHMAJIOrOB MO 00pas3ily MO 33aJaHHBIM TeMaw,
JOKJIaJ IO TEME.

AynupoBaHHe: TPOCTYIIMBAHUE TEKCTOB MPEAJIOKEHHOM TEeMaTHKH, (OPMHpPOBAHUE
HABBIKOB IOHUMaHUS MHOS3BIYHON PEUYU Ha CIyX, BblAeNIeHuE He00X0AMMON HHPOpMaIuu.

UreHue: aHAIN3 MPEUIOKEHHBIX TEKCTOB.

[TuceMo: cooOuieHue no reMe, aHHOTUPOBAHUE TEKCTOB.

Pazgen 14. JlononHHUTENbHBIN: oOpaser [IOKJIaga, KOMMEHTapUU K HalHUCaHHIO
JIOKJIaJa, B cpaBHEHUE ¢ pedepaTom, aHHOTAIMeH, COOOIIeHnEeM 1 Te3UCaMU; PaCcIIICKa.

Pazgen 15: CnoBooOpa3oBanue. Ha 3TOT pasnmen naHbl CHOCKM M KOMMEHTapuUU W3
Pa3HbIX YPOKOB.

Pazgen 16: 6ok ymnpakHEHHIl Ha MOBTOPEHHME MPONHIECHHOTO TPAMMAaTHYECKOTO M
JIEKCUYECKOT0 MaTepHarna.

5.1. [li1aHbl cCeMUHAPCKHUX, MPAKTHYECKHNX, JA00PATOPHBIX 3aHATHI
IIpouuTaiiTe ¥ MePeCKAKUTE TEKCT:

Bapuanrt 1
SHORT STORY
YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse sat up and
listened attentively, and as the rodent did so it heard someone bark.
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"Now,” thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do not think
dogs eat mice.’

That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the mouse did so
a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.

Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and said to
itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’

ETON COLLEGE - A FAMOUS BOYS’ SCHOOL

Eton College was founded in 1440 by King Henry VI. The College originally had 70
King’s Scholars or ’Collegers’ who lived in the College and were educated free, and a small
number of ’Oppidans’ who lived in the town of Eton and paid for their education.

Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of independent
thought, learning, and research as well as providing a broadly based education designed to
enable all boys to discover their strengths, and to make the most of their talents within Eton and
beyond.

Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to gifted
children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are probably not more than 200
scholarship students among Eton’s 1300 boys.

A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the Eton List,
must come through a selection procedure when he is about 11, and must subsequently pass the
Common Entrance Examination. Entrance exams for Eton require a good knowledge of French,
Latin, and a number of other subjects, many of which are not taught at state schools that are
maintained at public expense. This curriculum gap creates serious difficulties.

Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a boy to take
responsibility for his own life and to get on with a community of other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the academic
and personal welfare of his boys and for dealings with their parents. The House Master is
assisted by a ’Dame’, who looks after the health of the boys and the domestic affairs of the
House. Every boy also has and academic *Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the situation has
changed drastically. Whereas in the past, there was one student from a middle-class family for
every 19 offspring of dukes, earls, or barons, today most of the students come from the families
of lawyers, doctors, businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most important of
course are the moral principles and rules of gentlemanly behaviour that are part of the
educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation under new
legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to attend 100
hours of tuition in German language and culture. Those immigrants who can prove that they
already have German language skills and high-ranking managers and other professionals who
stay for less than two years can be excused. After three years, anyone who has not completed the
course will be fined and after four years of non-compliance their residence permit will be
withdrawn.

The Independent
UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE
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A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year, against £
42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of the Big Four accounting firms
see their pay rocket to about £ 250,000 - or £ 13,000 a month after tax. It is thought that some
individuals earn more than £ 2 million a year, although not all the big firms disclose details of
pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the world, but this is
not borne out by the figures. UK accountants are consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the typical US
chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with a miserly £ 409,000 for their
UK counterparts. Company bosses in Sweden scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as one in 11
partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-Waterhouse-Coopers, has 734
male partners and 63 female partners.

Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial. Senior
accountants are still earning significant sums of money, in six or even seven figures.

Bapmuanr 2

SHORT STORY.

DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.

A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his ears. The
doctor who first looked him over shook his head sadly and finally suggested removal of the
man's tonsils.

The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one suggested extraction
of all the man's teeth. Bravely, he went through with it, but when nothing was left but his gums
his eyes still popped, and there was still ringing in his ears.

Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough examination, and
ended up by saying: ’I'm sorry, but you've only got six months to live.’

That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good time while
he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car, hired a uniformed chauffeur,
reserved a suite in the best hotel in town, ordered twenty made-to-measure suits, and decided that
even his shirts would be made to order.

Yes, sir’, said the shirt-maker. ’Let’s get your measurements. Thirty-four sleeve’, he
called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

’Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But ['ve always worn a fifteen collar’, the man said, ’and that's how I want them made.’

The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, "but don't say I didn't warn you. You keep on
wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have a ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as necessary to
success as work. It is the right balance of the two that allows you to perform effectively and
consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is an important
distinction. You don't oil and grease your car at the end of a long trip: you use the oil and grease
all through the trip so your car will run smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is necessary,
for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the quotas and deadlines, that
creative, new ideas are given the opportunities to surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it sabbatical.
Once, every seven years a professor is encouraged to take a year off to study or travel and, most

13



importantly, to escape from the duties of professorship. The theory is that, after a year, the
professor will come back invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the
university and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We have been
taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work without the balance of leisure
almost always leads to failure. It is the leisure time between work that allows you to return to
your project again and again, refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that they made
their biggest breakthroughs after taking time out for contemplation and reassessment. This is not
hard to understand because when you are idle, your subconscious mind (=the creative mind)
advances full-steam ahead. It is very often during these idle times that brilliant new ideas come
forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the bodies and
minds of children. Studies have documented unhealthful effects on weight, attention span,
reading skills and socialization among children who spend hours a day watching television or
playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly twice as many
hours in front of the television set as in the classroom.

Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have televisions in their
bedrooms. Regardless of income level, most homes in the United States these days have more
than one television. Half of American households have three or more. In addition to the family or
living room, there are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even the
bathroom and garage. With access to television wherever children may be, it is hard for parents
to control the amount and content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any activity except
sleeping. Such children get less exercise than those who watch less television, and they see many
more commercials for unhealthful foods and beverages. They also have more opportunities to
consume such foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in excess, experts say, it
deprives children of hours that could be spent fostering creativity, self-reliance, learning and
social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a week have
lower reading scores and perform less well academically. Pediatrics found that the more
television watched by toddlers aged 1 to 3, the greater their risk of attention problems at age 7.
Studies of brain function show evidence of direct harm to the brains of young children who
watch television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or ’habits of mind’, that result
in increased aggressiveness, lower tolerance levels and decreased attention span.

6. HNEPEYEHDb YYEBHO-METOAUYECKOI'O OBECIIEYEHUA JJIsA
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTHI OBYUYAIOIIUXCA IO JUCHUILIUHE (MOIYJIIO).

O,Z[HI/IM N3 OCHOBHBIX BHUAOB JCATCIBHOCTU CTYACHTA ABJISICTCA CaMOCTOATCIIbHAA
pabota, KoTOpasi BKJIFOYAET B ce0s M3ydeHHUE JICKIIMOHHOTO MaTepuaia, YIeOHUKOB U YUCOHBIX
ocoOui, MepBOMCTOYHUKOB, TOJATOTOBKY COOOIEHUH, BBHICTYIUICHHUSI HA TPYIOBBIX 3aHATHUSAX,
BBIMIOJTHEHNE MPAKTHUYECKUX 3aJaHui. MeTonuKa camMoCTOSTEeNbHON paboThl MpeaBapUTEIbHO
Pa3BACHACTCA  MpCHIoAaBaTCJicM W B HOCICAYIOIICM  MOKCT  YTOYHATBCA C  YUCTOM
WHIUBHUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEW CTYyACHTOB. BpeMss M MecTo camMoCTOATENbHONW pPaOOThI
BBIOMPAIOTCS CTYEHTaMH IO CBOEMY YCMOTPEHHIO C YYETOM PEKOMEHAALWN MpernojaBaTels.
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CaMocTosATenpbHYI0 PadOTy HAJ TUCHUIUIMHON ClIeIyeT HAuYWHATh C W3YUEHUS MPOTPaMMBbI,
KOTOpasi COJEP’KUT OCHOBHBbIE TpeOOBaHMSI K 3HAHHUSAM, YMEHHSIM M HaBbIKaM OOydaeMbIX.
OO0s3aTeNnbHO  CJEeNyeT BCIOMHUTH PEKOMEHIAIMK MperojaBaTelisi, JTaHHbIE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHATHI. 3aTeM — MPUCTYNaTh K H3YYEHHUIO OTACNbHBIX pa3JesioB U TEM B
Hopsi/IKe, MPelyCMOTPEHHOM IporpaMMoii. [lomyuuB npencraBienne 00 OCHOBHOM COJIEpKaHUH
paszmena, TeMbl, HEOOXOJMMO H3YYHTh MaTepuall C MOMOIIblo ydeOHuKka. llemecoobpazno
COCTaBUTh KPATKUU KOHCIIEKT WJIM CXEMY, OTOOPaXAIOIIYI0 CMBICT U CBS3M OCHOBHBIX TOHATUMN
JAHHOTO pa3fJesia W BKIIOYEHHBIX B HEr0 TeM. 3aTeM II0JIE3HO H3YYHUTh BBIACPKKU U3
MEPBOMCTOYHUKOB. [Ipu KelnaHWW MOKHO COCTaBUTh HMX KpaTKuK KOHCHEKT. OO0s3aTenbHO
CJIETyeT 3alKChIBaTh BO3HUKIIME BOIIPOCHI, HA KOTOPbIE HE YAAIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITEIIBHO.

s  Oonee TONMHOW peanw3aliy  [ENH, TIOCTABICHHOW TMPU H3YYCHHH TEM
CaMOCTOSITENIbHO, CTyJI€HTaM HEOOXOJUMBI CBEICHHS 00 OCOOEHHOCTSAX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHON PabOThI; TPeOOBAHUSM, IIPEIBSIBIAEMBIM K HEH; a Takke BO3MOXKHBIM (popMaM
U COJCpXAHUIO KOHTPOJS M  KauyecTBa  BBINMOJHSIEMONW  CaMOCTOSITENbHOM  paboThL
CamocTtosTenpHas padoTa CTYJASHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIET0 Y4eOHOTO IJIaHa 10 PeaTn3yeMbIM
o0pa3oBaTeNbHbIM IIpOrpaMMaM pa3inuHbIX (opM O0OydeHHs MpEeAroaraeT caMOCTOSTEIbHYIO
paboTy 1O JaHHOW Yy4eOHOW JWCUUIUIMHE, BKIIOUYEHHOW B y4eOHbIH mmiaH. OO0bem
CaMOCTOSITENIbHOW paboThl (B Yacax) MO paccMaTpPUBAaEeMON y4eOHON TUCIUIIIMHE OMNpeaesieH
y4EOHBIM IIJIAHOM.

B xoxe camocTosiTenbHOM pabOThI CTYICHT JTOJDKEH:

- OCBOUTH TEOPETHYECKHI MaTepHall M0 U3y4aeMOH JMCHUILINHE (OTAEThHBIC TEMBI,
OTJIEIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/I€IbHBIC TIOJIOKEHUS U T. 1.);

- IPUMEHUTH MMOTYICHHBIC 3HAHUS ¥ HABBIKU TSI BRITIOTHEHUS MPAKTUYECKUX 3a/TaHUN.

CryaeHT, TPUCTYMAOIMHUA K HW3YYCHHIO JAHHOW y4eOHOW MUCITUIUIMHBI, IOJTy4YaeT
uHpopmanuio 000 Bcex QopMax CaMOCTOSTENbHOW pPAa0OTBI MO Kypcy C BBIACICHHEM
00s13aTeIbHON CaMOCTOSTEILHON pabOThl 1 KOHTPOJIUPYEMON CaMOCTOSITEIBHOW PaOdOTHI, B TOM
4uclie TO0 BBIOOPY. 3alaHus Uil CaMOCTOSTEIbHOW pabOThl CTYACHTA MOJKHBI OBITH YETKO
c(hOpMyIIMPOBaHbI, pa3rpaHUYeHbl 110 TeMaM H3y4aeMOW IHUCUUIUIMHBIL, U X O0BEM JOJKEH
OBITH OTIpe/IeNiCH YacaMu, OTBEJCHHBIMU B yU€OHOMH IIporpamme.

CamocrosiTenbHast paboTa CTyI€HTOB JOKHA BKIIIOUATh!

- IOATOTOBKY K ayIUTOPHBIM 3aHATHAM (JEKIUSAM, TA00PATOPHO-TIPAKTHICCKHUM);

- MOUCK (MOa00p) M M3YYECHHE JIUTEPATypPhl U SJIEKTPOHHBIX UCTOYHUKOB WH(OpMaIuu
0 MHIUBUIYATbHO 33JaHHOU ITpodiieMe Kypea;

- CaMOCTOSITENbHYIO pPabOTy Haja OTAEIbHBIMU TeMaMH Y4YeOHOM IUCHUIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KAJICHJAPHBIM IIAHOM,;

- JIOMalllHee 3a/laHue, MpeaycMaTpUBaIOIlee 3aBEpIICHUE MPAKTHUECKUX ayAUTOPHBIX
pabor;

- IOATOTOBKY K 3a4eTYy;

- IOATOTOBKY K YK3aMEHY;

- paboTy B CTyJIEHYECKHX HAay4HBIX O0OIIECTBaX, KPYKKax, CEMUHapax u T.1.;

-y4acTHe B HAay4HOH M HayYHO-METOINYeCKOi paboTe kadeapsl, pakynpTera;

- yd4acTue B HayYHBIX M Hay4YHO-NPAKTUYECKUX KOH(EPEeHIUAX, CEMUHAPAX.

6.1. 3aganus A4 yriyOJeHus1 U 3aKperJieHusi NpuoOpeTeHHbIX 3HAHUMI

Kon
pesyJibTara 3ananue
o0yueHust

®opmupyemasn
KOMIIeTeHIUsl

YK-4 Ilepeyens Bonpocos
CrocobeH 1 CnoBooOpa3oBanue:

OCYLIECCTBIIATD YK-4-31 | - addukcansHoe cioBOOOpa3oBaHuE;

JIETIOBYIO - KOHBEpCHS KaK CIoco0 CIIOBOOOPA30OBAHHMS.
KOMMYHHKAITUIO B 2 Mopdomnorus:

15



YCTHOH U
[IUCBMEHHOU
dhopmax Ha
rOCyIapCTBEHHOM
s13pIKe Poccniickoit
®Denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(axX)

- (popMarbHBIC IPU3HAKY YACTCH PEYN B MHOCTPAHHOM SI3BIKE

3 Mopdomnorus:

- cucTeMa BpeMEH IiiaroJia (IeHCTBUTENLHBIN U CTPaIaTeIbHBIN 3aJI0T).

4 CuHTaKuc:

- popManbHBIE PU3HAKH MO JICKAIIETO (TIO3UIIVS);

- (hopmanpHBIE IPHU3HAKK CKa3yeMOT0 (TIO3HIUS B IIPEIOKEHUH, OKOHIaHHE
CMBICJIOBOTO TJIarojia B 3 JI. €1l. U MH. YHCIIa); - KOHCTPYKIINH, O3HAYAIOIINE
JICACTBUS/TIPOIIeCC/ COCTOSHUE.

- (hopManbHBIC IPU3HAKK BTOPOCTETICHHBIX WICHOB NPEAIOKCHHUS (TIO3UIIHS,
MPEJJIOTH B UMEHHOM TPYIIIe, JINYHBIC MECTOMMEHUS B KOCBEHHBIX
najiexax);

- CTPOCBBIC CIIOBA — CPEICTBA CBA3U MEKAY IJICMECHTAMH MPE/IOKCHHUS.

- (hopMarbHBIC IPU3HAKY CJIOKHOIIOTYMHEHHOTO MPEATIOKCHHUS (3HAKH
MIPEMMHAHNS, COI03bI/COI03HBIE CIIOBA, OPSIOK CJIOB B IPUIATOYHOM
MIPEJIOKEHUH ),

- 0€CCOIO3HBIC MPEITOKECHUS.

YK-4-32

Iepeyens Bonpocos
1 Mopdomnorus:
- KOHCTPYKIMHU, 0003Hadaronee JOPKEHCTBOBaHIE, HEOOXOJIMOCTb,
- KOHCTPYKIMHU, 0003HAYAIOMIIEe BO3MOKHOCTb, )KEJIaTeIbHOCTD ACUCTBUS,
- KOHCTPYKIIMU, 0003HAYAIOIINE IPU3HAKH, CBONCTBA, KAYECTBA MPEIMETA.
2 CuHTakcuc:
- (popManbHBIC IPU3HAKYU CIIOKHOTO JOTIOITHECHUS, MHPUHUTUBHOTO 000pOTa;
- (hopManbHBIC IPU3HAKU JIOTUKO-CMBICTIOBBIX CBSI3CH, MEXKIY JICMCHTAMH
TEKCTA.
- (hopmanbHBIE IPHU3HAKHA OIIPEICIIEHIH B COCTaBe MIMEHHOM TPYIIIIHI,
- IPU3HAKH PACIIPOCTPAHEHHOTO OTPEICICHNS,
3 O6o0mIeHNE MPOHIEHHOTO JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKOTO MaTeprana.
4 Co3nanne cOOCTBEHHBIX PabOT:
- HalMcaHue aBToonorpadu,
- HAIIMCaHNE aHKETHI.
5 Co3nanue cOOCTBECHHBIX Pa0OT Ha OCHOBE MPOYUTAHHOTO TEKCTA:
- COCTaBJICHHUE ILJIAHOB,
- COCTaBJICHUC TE3HCOB,
- COCTaBJICHHE COOOIICHUI HA OCHOBE OPUTHHAIBHOTO TEKCTOBOTO
MaTepHaa.

6.2. 3ananus, HanpaBJeHHbIEe HA (OPMHUPOBaHNe MPO(PEeCCHOHAIBHBIX YMEHHUI

Kon
®opmupyemas
pe3yabTara 3ananue
KOMIeTeHIUs
o0yuyeHust
YK-4 Ilepeyens 3ananuii
Cnocoben 1. OCHOBBI TEXHUKH H3YYAIOIIETO YTCHUSI.
OCYLIECTBJIATD 2. CocrtaBieHus BOIIPOCOB IO TEME.
IEIOBYIO 3. CocraBneHue BOIIPOCOB O PO/l IeATENbHOCTH.
KOMMYHUKALIHIO B 4. OTpaboTKa pedeBbIX MOJIEIICH.
. 5. Ilpe3eHTanus JEKCUUECKIX SUHUIL IO TEME.
YCTHOW U s . .\
. 3ananme 1. Fill in the gaps with prepositions.
TTHCEMCHHOH 1. Go... the office and take the telexes. They are ...my table. 2. My wife is
dopmax Ha ... the kitchen now. 3. Your students are not ...this room. They are ... room
rocyaapCTBCHHOM VK-4 —V1 | three. 4. Is Mr. Orlov ... the lesson now? Yes, he is. 5. Mr. Petrov is ... the

s3pike Poccutickoii
®Denepanuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(axX)

office now. 6. The chair is... the table. 7. The letter is not... your table, it
is... it. 8. My friends are ... the park now.

3amanue 2. Make up texts based on the answers to the questions.

1. Who is your friend? 2. What is he? 3. Where is he now? 4. Is he a good
engineer? 5. What is his wife? 1. What are those? 2. What telexes are
those? 3. Are the telexes on the chair? 4. Where are they?

1. Are these books? 2. What books are these? 3. Where are they? 4. Are
they your books?

1. Are these cars? 2. What cars are these? 3. What colour are these cars?
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1. What are you? 2. What's your name? 3. Who is your friend? 4. Where is
your friend now? 5. What is he?

1. Are these letters? 2. What letters are these? 3. Are they long letters? 4.
Are they on the table? 5. Where are they now?

3ananme 3. Open the brackets using the possessive case of the nouns.

1. This is (Jane, Jane’s) letter. 2. Take (Nick, Nick’s) pen from Kate,
please. 3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4.
Give (the boy, the boy’s) good books. 5. Don’t take (Mike, Mike’s) pencil.
6. (My wife, my wife’s) day off is Monday. 7. (The engineers, the
engineers’) letters are not on this table. 8. (My friend, my friend’s) children
are small. 9. (My friend, my friend’s) is twenty. 10. Don’t take (Pete,
Pete's) telexes off the table. 11. Give (Mike, Mike’s) those letters. 12. Tell
(Jane, Jane’s) about your day off. 13. Don’t take (my brother, my
brother’s) watch.

YK-4-V2

Ilepeyens 3ananuii
1. OCHOBBI TEXHUKH H3Y4aOMIETO YTCHUSI.
2. CocTaBieHHs BOIPOCOB TI0 TEME.
3. CocraBiieHHe BOIIPOCOB O POJE NEATEITHHOCTH.
4. OtpaboTKa peueBbIX MOJIEIICH.
5. Ilpe3enTanust JEKCUYECKUX €IUHUILL 110 TEME.
3aganme 1. Open the brackets using the objective or possessive case of the
nouns.
1. This is (Jane, Jane's) letter. 2. Take (Nick, Nick's) pen from Kate, please.
3. (These engineers, these engineers') are not at the office now. 4. Give
(the boy, the boy's) good books. 5. Don'ttake (Mike, Mike's) pencil. 6. (My
wife, my wife's) day off is Monday. 7. (The engineers, the engineers')
letters are not on this table. 8. (My friend, my friend's) children are small.
9. (My friend, my friend's) is twenty. 10. Don't take (Pete, Pete's) telexes
off the table. 11. Give (Mike, Mike's) those letters. 12. Tell (Jane, Jane's)
about your day off. 13. Don't take (my brother, my brother's) watch.
3ananme 2. Decide what article you would use while translating the
sentences into Russian.
1. Moit npyr — wumxkeHep. OH paboTaeT Ha 3aBOJC. 3aBOJ BBHITYCKAacT
ropHouraxtHoe obopynosanue. 2. — I'ne kuura? — Ona Ha croie. 3. Bot
(akc, o KOTOpoM s BaM Byepa rosopui. 4. B BockpeceHbe MBI BUEIH
nuHTepecHbld (mibM. OUIbM HaM BCeM O4YEHb MOHpaBWIICS. 5. Buepa Ml
MOJIYYWJIM 3aIpOC Ha JIECOTOBaphbl OT aHruiickoil ¢pupmsl. 6. S mobmio
ko(e, a Mos cectpa moout gaid. 20 7. Kode yxe octbur. 8. — DT0 HOBBII
teneBuzop? — Jla. 9. TeneBu3op, KOTOPHIH MbI KYITWJIH B TPOIILJIOM TOIY,
pabotaer oueHb xopomro. 10. J[oma, KOTOpbIE BbI BUAWTE 31€Ch, OBLIH
MTOCTPOCHEHI 32 MMOCIIEIHUE TIATH JIET.
3aganmue 3. Insert the gaps with definite or indefinite article.
1. This is ... tea-pot.... tea-pot is not in this room. It is in... kitchen. 2....
Ann, go to... kitchen, and take ... cup, please. 3. Give me my spoon,
please.... spoon is on ... table. 4. Is this... bathroom? Yes, it is. Is ...
bathroom large? No, it isn't. 5. Pete, take ... book, please, and open page
six. 6. This is... park. Is... park large? No, it isn't. 7. This is ... black car.

6.3. 3ananus, HanpaBJeHHbIEe HA (OPMHUPOBaHNe NPO(PEeCCHOHAIBHBIX HABBIKOB

Kon
®opmupyemas
pe3yabTara 3ananue
KOMIETEeHIUs
o0yueHust

YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus
Criocoben 3ananue 1. Translate these sentences into English.
OCYIIECTBIISTh 1. Pa3pesas xeb, PuBapec yBuzaen B HeMm nucbMo. 2. S nymaro, 9to JI>koH
JIEJIOBYIO VK-4_pB] | TOWUL KaK BaKHO BBIACHHTL BCE BOIPOCHI CETOMHs JKe. 3. Bam crnenyer
KOMMYHUKAIIHIO B YTOBOPUTH CBOIO JI0Yb JIeNaTh 3apsaKy Kaxpaoe yTpo. 4. Moii apyr cka3zadn,
YCTHOW U YTO €ro CTaThsl HaledaTaHa B IMOCIEAHEM HoMepe «YopKepa» Mo

MCbMEHHOH (opmax
HA roCcy1apCTBEHHOM

3aroyioBkoM «bosbliime ycrnexuy.
3aganme 2. Choose the correct words.
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s3p1Ike Poccutickoii
Denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

1. Does Randy eight brothers and six sisters?
a. have got b. has c. have

2. We John better now that we have classes with him.

a. are knowing b. know c. knew

3. Deer salt and are attracted to blocks of salt people leave in their
yards.

a. are liking b. like ¢ liked

4.1 the day with a jog around the block.

a. have begun b. began c. had begun

5.1 the movie before, but I decided to see it again.

a. saw b. had seen c. have seen

3amanme 3. Choose the correct variant.

1. 1. — Did you meet Ann here at the university?

— No, we when I started college.

a. have already met b. had already met c. had already been meeting
2. —1took TOEFL. It was really hard.

- a lot before you took it?

a. have you studied b. did you study c. has you studied

3. — Would you like to go to the band concert?

— Thanks, but I it already.

a. am seeing b. have seeing c. have seen

4. — What did you do last night?

— I watched TV, practiced the violin, and my homework.
a. was doing b. have done c. did

5.— Why is Teddy so sad?

— Because his bird away.

a. flew b. will fly c. had flown

VYK-4 -B2

IIpakTHyeckune 3agaHus
3ananme 1. Translate these sentences into English.
1. Bo3aMO)xXHO, HaM NPUIETCS OTJIOKUTH HAIly BCTpEdy IO NOHEACIBHUKA.
Y MeHs odeHb MHOTO paboThl. 2. MHTepecHo, Haa 4eM BBI cMeeTech? 3.
IIpexpacnas Meicab! [laBaiiTe mpoBeneM OTIHyCK Ha mapoxoje. 4. Bam
ClIe10BaJIo OBl yIIOMSHYTH 00 3TOM B CBOEM OTBETE.
3amanue 2. Choose the correct words.
1. . —Did you go to Hawaii for vacation?
-1 to go, but I got sick at the last minute.
. was planning b. had been planning c. planned
1 to the same barber since 1950.
. am going b. have been going c. go
. Did you say that you here only three days ago?
. came b. have come c. had come
. T haven’t heard from Maria
. since many months before b. for many months c. since a long time
. This book is so long that |
. haven’t finished it yet b. haven’t finished it already c. still have finished
1t.
3aganme 3. Choose the right words.
1. At summer camp last year children swam, rode horses, and
baseball.
a. played b. were playing c. had been playing
2. Students who pencils to the test were not allowed to take it.
a. didn’t bring b. haven’t brought c. don’t bring
3. Television very popular in the United States since the fifties.
a. has been b. had been c. is
4. Elizabeth | as queen of England from 1558 to 1603.
. has reigned b. had been reigning c. reigned
5. When it touches a cold surface, water vapour
a. has condensed b. condenses c. is condensing

O N R W D

o
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7. ®OHJI OHEHOYHBIX CPEACTB /51 IPOBEJAEHMSI TEKYIIEI'O KOHTPOJISI
U MNPOMEXYTOYHOU ATTECTAIMU OBYYAIOHIUXCA IIO JUCHUIIJIMHE

(MOJYJIIO).

Ilacnopm ¢ponoa oyenounvix cpedcme

®opmupyemas
KOMIETeHIUs

ILiaHupyemble pe3yJbTaThl 00y4eHHsI

DOC
ISl TEKYLIero
KOHTPOJIA

DOC
s
NMPOMEKYTOYHOI
arTecTalum

YK-4

CriocobeH
OCYILICCTBIIATh
TICIIOBYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
YCTHOH U
MICbMEHHOU (hopMax
Ha TOCYIapCTBEHHOM
s13pIKe Poccuiickoi
Deneparu u
MHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKE(aX)

3HaTh

0011110, ICJIOBYIO U
pOo(ECCHOHATBHYIO JICKCUKY
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
00BeEMe, HEOOXOIUMOM IS
OOIIIEHH S, YTEHHS U TEPEBO/IA
(Co cioBapeM) HHOSI3BIYHBIX
TEeKCTOB TIpodeccCnoHaTLHOM
HAMPaBICHHOCTH

VK-4 —31;

OCHOBHBIE TPaMMaTHYECKIE
CTPYKTYPBI IUTEPATYPHOTO U
[Pa3TOBOPHOTO S3BIKA

YK-4 — 32.

Tect

Bomnpocsr k 3auery
Bomnpocs k sx3ameny

Ymerhb

BOCIIPHHHUMATb,
aHATM3UPOBATh, ICPEIABATh U
00001aTh HHPOPMAIHIO B
yCTHO# (hopMe Ha pycCKOM U
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS
pereHus 3a1a4y
MEKITMTIHOCTHOTO U
MEXKYIBTYPHOTO
B3aUMOJEHCTBUS B
rpodeccuoHaTbEHOM

e TeTFHOCTH

YK-4-V1;

COCTaBIISITh JEJIOBbIE MUChMA
[IPUMEHSTh METOJBI U CPEACTBA
[MO3HAHUS JIIS
MHTEIJUICKTYaIbHOTO PA3BUTHS,
[TOBBIIICHUS KYJIBTYPHOTO
YPOBHSI, TPO(ECCHOHATBLHOM
KOMIIETEHTHOCTH

YK-4 - V2.

Pedepar

Bomnpocsr k 3auery
Bomnpocs k sx3ameny

Baanern

HaBBIKAMH BBIPAKCHHSI CBOUX
MBICJICH 1 MHCHHS B
MEKITMIHOCTHOM, JIETOBOM KM
podeccnoHaATbLHOM OOIIeHUH
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE

VK-4 - B1;

HaBBIKAMH PEYeBOU

e TeTbHOCTH (UTCHHUE,
[ICbMO, TOBOPEHUE,
ayJMpOoBaHUE) HA
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE
YK-4 — B2.

IIpaxTuueckue
3aJlaHus

IIpakTrueckue
3aJaHMA K 3a4ETy
[IpaxTryeckue
3aJaHus K DK3aMeHY

Onucanue nokazameinei u Kpumepueeé oueénueanus Komnemenum"t Ha pas3jiuunblx ymanax ux
d)opmupoeauuﬂ, onucanue wKaji OyeHUBaAHuUA
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Kpurepuu onieHuBaHus pe3yjJbTaTOB
®opmupyemas
KOMIeTeHIHSI IInannpyemsle pe3yJbTaThl 00y4eHHUS o0yueHHUsl
2 3 4 5
YK-4 001I1yI0, IETOBYIO U
Criocoben npodeccHoHATBEHYIO JISKCHKY
OCYIIECTBIIATH WHOCTPAHHOTO S3bIKa B
JIETIOBYIO o0beMe, HeOOXOAMMOM IS
KOMMYHHUKAITHIO B 0OIIeHNS, YTCHUS U TIEPEBOA
YCTHOU U (co cmoBapeM) MHOSI3BIYHBIX YacTraHo
N . He 3naer 3HaeT OTiim4HO
nuckMeHHON Gopmax | 3HaTe | TEKCTOB NMPOdecCHOHATLHOM 3HaeT saCT
Ha rOCyIapCTBEHHOM HATPaBJICHHOCTH
si3p1ke Poccuiickoit YK-4 —31;
®denepanuu u OCHOBHBIE ~ TDAMMAaTHUYCCKUE
HMHOCTPaHHOM(BIX) CTPYKTYpPBI JINTCPATYPHOTO M
si3bIKe(ax) Pa3roBOPHOIO SI3bIKA
YK-4 - 32.
BOCIIPHHHUMATb,
aHAIM3HUPOBaTh, NEpeaaBaTh U
0000mars WHPOPMANIUIO B
YCTHOU (opMe Ha PyCcCKOM H
WHOCTPAaHHOM  SI3BIKaxX IS
pereHns 3amaq
MEXKITMYHOCTHOTO u
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS B
npodeccHoHaNbLHON He ymeer YactuaHo Vieer CBobomHO
YMerp | IESTEIBHOCTH ymeer ymeer
YK-4-V1;
COCTaBJIATh JICJOBBIC IHCHMa
MIPUMEHSTh METOJIBI u
CpeacTBa  TMO3HAHWSA IS
HMHTEIUIEKTYaJIbHOTO
pa3BUTHA, TIOBBIIICHUS
KYJbTypHOTO YpOBHS,
npodeccuoHaTEHOM
KOMIICTCHTHOCTU
YK-4 - V2,
HABBIKAMHU BBIPAKCHUS CBOMX
MBICTICH W MHCHHS B
MEXKIIMYHOCTHOM, JCIIOBOM U
npodeccHoHaTbLHOM OOIIEHUH
Ha I/IHOCTpa:HHOM SI3BIKE Yactumo CBoGoHo
Baagernb YK-4—Bl, —He Bmagecer| Bmageer Braneer BJIAJIEET
HaBBIKAMHU pedeBoit
JIeSATEITBHOCTH (darenmue,
ITHUCHMO, TOBOpEHHE,
ayIMPOBAHNE) Ha
HWHOCTPAaHHOM SI3BIKE
YK-4 — B2.

7.1 ®OC st npoBeJeHUA TEKYIEro KOHTPOJIS.

7.1.1. 3aganus 1 ONEHKH 3HAHUN

Kon
Dopmupyemas
pe3yJibTara 3ananue
KOMIIeTeHIUsl
o0yueHust

YK-4 IIpuMepsbI TECTOBBIX 3aIaHUM
Crocoben VK4 3] TEST
OCYIIECTBIISATh Choose the right word or expression:
JICTIOBYIO
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KOMMYHHKAIIIO B
YCTHOH U
[IUCbMEHHOU
dbopmax Ha
TOCyTapCTBEHHOM
s3pIke Poccuiickoi
®Deneparu u
UHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKE(ax)

1.I want those four apples. Please give ... to me.
(a.they; b.these; c.them; d.those)

2.You should ... the piano after midnight.
(a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)

3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
(a.which; b.whom; c¢.who; d.whose)

4 Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
(a.was being; b.had been; c.has been; d.was)

5.Will you give me two ... lumps of sugar?
(a.else; b.still; c.other; d.more)

6.Can you tell us ... amusing story?
(a.more; b.else; c.other; d.another)

7.He did not ... me the truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)

8.1 hope John will be ... than we were.
(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)

9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)

10.Will it make her ... harder at her English?
(a.to work; b.worked; c.working; d.work)

11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)

12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)

13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)

14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.
(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)

VYK-4-32

IIpumepnbl TeCTOBBIX 3aJaHUM
TEST
Choose the right word or expression:

1.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

2.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

3.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

4.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

5.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
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of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

6.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)

7.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.clse; d.other)

8.If you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

9.If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

10.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

11.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)

12.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

13.He is going to the hairdresser's ...
(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
hair cut; d.have his hair cut)

14.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

15.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)

Kpurtepun onenku recra:

KoauyecTBo omindox Ouenka
0-1 OTau4gHO
1-3 Xoporto
3-7 Y n1oBIEeTBOPUTEIHHO
Oonee 7-Mu OIMIMOOK HeynosneTBopuTeIbHO

7.1.2. 3aganus 1151 ONeHKHW YMEHHI

Kon
Dopmupyemas
pe3yabTara 3aganue
KOMITeTeHIHs
o0yuyeHust
YK-4 Temsl pedepaTon
Cnocoben 1. Pa3pemnre npeacTaBUTbCA
OCYIIECTBIIATh 2. XapakTep U BHCIIHOCTh
JIEJIOBYIO 3. IIpodeccun
KOMMYHUKAIIUIO B 4. PoncTBeHHUKH
yHiat VK-4-V1 e
YCTHOHU U 5. IloBcegHEBHOCTH
MTUCHMEHHON 6. Moii moOuMBIif ce30H
dhopmax Ha 7. Mowu BBIXOTHBIC
rOCyIapCTBEHHOM 8. TenedoHHBIC IEPETOBOPHI
9

s3p1Ke Poccuiickoit

. Mos xBapTupa
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®denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

10. Tlepeesn

11. JlenoBsie mucbMa

12. VckyccTBO M HayKa
13. MckyccTBO M My3bIKa
14. Cnocobnoctn

15. Tlnansl Ha Oyaymee

YK-4-V2

Tembl pedpepaTon
. ITouck paboTsr
. Haznauaem BcTpeuy
. ®opmainbHBIC U YaCTHBIC MAChMa
. X000u
Coopt
. OcMOTp JOCTONPHMEYaTEIbHOCTEH
. [lyremectBus
. PezepBupoBanue orens
. [Nomutrdeckast 1 5KOHOMHUYIECKAst CHCTEMBI H3ydaeMOT0 SI3bIKa
10. Penurus
11. I[Tokymnka npoayKTOB U Belei
12. Tpaguuwu 1 00bIYan CTpaHbl H3y4aeMOTO S3bIKa
13. Moga. ®opManbHbIN 1 HEQOPMATBHBIN CTUIN B OJCIKIE
14. Dkosoruyeckue npoOIeMsl.

R e N T N

Kpurepun oneHkn y4eOHBIX JeicTBHH 00y4yaommxcs (BbICTYIUICHHE € JOKJIA/0M, pedepar

1o 00CyK/1aeMOMY BOIIPOCY)

Onenka

XapakTepHCTHKH 0TBETA 00Y4aKOIIErocs

OTJau4YHO

00y4JaroImuiics rTy00KO ¥ BCECTOPOHHE YCBOMII ITPOOIIEMY;

- YBEPEHHO, JIOTUYHO, MTOCJIeJ0BATEIbHO U IPAMOTHO €r0 U3JIaraeT;

- OIMpasiCh HA 3HAHHS OCHOBHOM M JIOTOJHHUTENILHOM JINTEPATyphl, TECHO MPUBS3bIBACT
YCBOCHHbBIE HAyYHBIE TIOJIOKECHUS C TIPAKTUYECKON IESITEbHOCTIO;

- yMesio 000CHOBBIBAET U aPTYMEHTHPYET BbIIBUTAEMbIC UM HJICH;

- JIeJIaeT BBIBOJBI U 000OIIEHMS.

Xopomo

00yJarOIIMIACS TBEPIO YCBOMII TEMY, TPAMOTHO M II0 CYIIECTBY H3JIaracT €€, OMHPasCh
HA 3HAHUS OCHOBHOW JIMTEPATYPHI;

- HE JIOTYCKAeT CYNICCTBEHHBIX HETOYHOCTEH;

- YBSI3bIBAET YCBOCHHBIC 3HAHMUS C MPAKTHYCCKON JCATCIBHOCTHIO;

- apryMEHTHPYET HaYYHBIC TIOJ0KCHUS;

- JIeJIaeT BBIBOABI U 0000IIEHHS.

YIIOBHCTBOpl/lTeHLHO

TeMa pacKphiTa HEIOCTATOYHO YETKO W IOJNHO, TO ecTh OOydJaromuiics OCBOWI
mpobieMy, MO CYIIECTBY H3JIaracT €€, ONHPasCh Ha 3HAHUS TOJILKO OCHOBHOM
JIUTEPATYPBL;

- ZIOIyCKAeT HECYIECTBEHHbIC OLUIMOKH U HETOYHOCTH;

- UCTIBITBIBACT 3aTPYHEHHS B IPAKTUYECKOM MPUMEHEHHH 3HAHUII;

- c11abo apryMEeHTHPYET HayUHbIE [TOJI0KEHHS;

- 3aTpyAHSAETCS B (HOPMYITHMPOBAHUH BHIBOJOB U 0000IICHUIA.

HeynoBjeTBoOpUTEILHO

00yJarOIIHICS HE YCBOMIJI 3HAUYNTEIBHON YaCTH TPOOJIEMBI,

- IIOIyCKaeT CyLIECTBEHHBIC OIIMOKN 1 HETOYHOCTH IPHU PACCMOTPEHUH €€;
- UCIIBITHIBACT TPYIHOCTH B IPAKTHYECKOM IPUMEHEHUH 3HAHNH;

- HE MOXET apryMEHTHUPOBATh HAy4HBIE ITOJIOKEHUS;

- He ()OpMYJIUPYET BBIBOJOB M 0000LICHHH.

7.1.3. 3aganus 15 ONEHKHU BJAJCHHWI, HABLIKOB

®opmupyemas Kon
pMupy pesyabTaTa 3aganne
KOMIIeTeH IS
o0yueHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus
Crnocoben SHORT STORY
OCYIIECTBIIATH YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
VK-4 - Bl . . )
JIEJIOBYIO Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse
KOMMYHUKAIIHIO B sat up and listened attentively, and as the rodent did so it heard someone
YCTHOU U bark.
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MMHCbMEHHOM
dhopmax Ha
rOCYIapCTBEHHOM
sA3p1Ke Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

"Now,’ thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do
not think dogs eat mice.’

That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the
mouse did so a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.
Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and
said to itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’

ETON COLLEGE — A FAMOUS BOYS’ SCHOOL

Eton College was founded in 1440 by King Henry VI. The College
originally had 70 King’s Scholars or ’Collegers’ who lived in the College
and were educated free, and a small number of Oppidans’ who lived in the
town of Eton and paid for their education.

Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of
independent thought, learning, and research as well as providing a broadly
based education designed to enable all boys to discover their strengths, and
to make the most of their talents within Eton and beyond.

Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to
gifted children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are
probably not more than 200 scholarship students among Eton’s 1300 boys.
A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the
Eton List, must come through a selection procedure when he is about 11,
and must subsequently pass the Common Entrance Examination. Entrance
exams for Eton require a good knowledge of French, Latin, and a number of
other subjects, many of which are not taught at state schools that are
maintained at public expense. This curriculum gap creates serious
difficulties.

Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a
boy to take responsibility for his own life and to get on with a community of
other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the
academic and personal welfare of his boys and for dealings with their
parents. The House Master is assisted by a 'Dame’, who looks after the
health of the boys and the domestic affairs of the House. Every boy also has
and academic *Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the
situation has changed drastically. Whereas in the past, there was one student
from a middle-class family for every 19 offspring of dukes, earls, or barons,
today most of the students come from the families of lawyers, doctors,
businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most
important of course are the moral principles and rules of gentlemanly
behaviour that are part of the educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation
under new legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to
attend 100 hours of tuition in German language and culture. Those
immigrants who can prove that they already have German language skills
and high-ranking managers and other professionals who stay for less than
two years can be excused. After three years, anyone who has not completed
the course will be fined and after four years of non-compliance their
residence permit will be withdrawn.

The Independent

UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE

A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year,
against £ 42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of
the Big Four accounting firms see their pay rocket to about £ 250,000 - or £
13,000 a month after tax. It is thought that some individuals earn more than
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£ 2 million a year, although not all the big firms disclose details of pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the
world, but this is not borne out by the figures. UK accountants are
consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the
typical US chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with
a miserly £ 409,000 for their UK counterparts. Company bosses in Sweden
scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as
one in 11 partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-
Waterhouse-Coopers, has 734 male partners and 63 female partners.
Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial.
Senior accountants are still earning significant sums of money, in six or
even seven figures.

YK-4 -B2

IIpakTHyeckue 3a1aHus
SHORT STORY.
DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.
A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his
ears. The doctor who first looked him over shook his head sadly and finally
suggested removal of the man's tonsils.
The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one
suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through with it,
but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and there was
still ringing in his ears.
Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough
examination, and ended up by saying: I'm sorry, but you've only got six
months to live.’
That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good
time while he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car,
hired a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best hotel in town,
ordered twenty made-to-measure suits, and decided that even his shirts
would be made to order.
"Yes, sir’, said the shirt-maker. "Let’s get your measurements. Thirty-four
sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’
’Fifteen’, the man corrected.
"Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.
’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, and that's how I want
them made.’
The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, *but don't say I didn't warn you.
You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have
a ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as
necessary to success as work. It is the right balance of the two that allows
you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is
an important distinction. You don't oil and grease your car at the end of a
long trip: you use the oil and grease all through the trip so your car will run
smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is
necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the
quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the opportunities to
surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it
sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged to take a year
off to study or travel and, most importantly, to escape from the duties of
professorship. The theory is that, after a year, the professor will come back
invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the
university and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We
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have been taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work
without the balance of leisure almost always leads to failure. It is the leisure
time between work that allows you to return to your project again and again,
refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that
they made their biggest breakthroughs after taking time out for
contemplation and reassessment. This is not hard to understand because
when you are idle, your subconscious mind (=the creative mind) advances
full-steam ahead. It is very often during these idle times that brilliant new
ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the
bodies and minds of children. Studies have documented unhealthful effects
on weight, attention span, reading skills and socialization among children
who spend hours a day watching television or playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly
twice as many hours in front of the television set as in the classroom.
Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have
televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most homes in the
United States these days have more than one television. Half of American
households have three or more. In addition to the family or living room,
there are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even
the bathroom and garage. With access to television wherever children may
be, it is hard for parents to control the amount and content of what they
watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any
activity except sleeping. Such children get less exercise than those who
watch less television, and they see many more commercials for unhealthful
foods and beverages. They also have more opportunities to consume such
foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in excess,
experts say, it deprives children of hours that could be spent fostering
creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a
week have lower reading scores and perform less well academically.
Pediatrics found that the more television watched by toddlers aged 1 to 3,
the greater their risk of attention problems at age 7. Studies of brain function
show evidence of direct harm to the brains of young children who watch
television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or "habits of
mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance levels and
decreased attention span.

Kpurepun oneHkH y4eOHbIX 1elCTBHH 00YyYAIOIMXCH HA MPAKTHYECKUX 3aAHATHAX

Ouenka XapakTepuCTHKHU OTBETA CTY/IEHTA
OOyyJaronuiicss CaMOCTOSITEIbHO W TMPaBWIIBHO penml yaeOHO-TIpodeccHOHATEHYIO
OtanvHo 3a/ady, yBEpEHHO, JIOTWYHO, MOCIEIOBAaTeIIFHO M apryMEHTHPOBAHO H3Jarajl CBOE
peleHue.
OOydarouuiicss CaMOCTOATEIFHO KM B OCHOBHOM IIPAaBWJIBHO peIIMI  y4eOHO-
Xopomuro npoeCCUOHANBHYIO  3a/ady,  YBCPCHHO,  JIOTHYHO,  IOCJIEIOBAaTCILHO U
apryMEHTHPOBAHO U3JIarall CBO€ PEUICHHUE.
V0BACTBOPHTEbHO OOyJaronuiics B OCHOBHOM pEIIWI Y4eOHO-IPO(ECCHOHANBHYIO 3aJady, JOIYCTHII
HECYIICCTBCHHBIC OMUOKH, ClIa00 apryMEHTHUPOBAJ CBOEC PEIICHUE.
HeynosierBoputeiabno | OOyyaronuiicst He penni yueOHO-poecCHOHATBHYIO 3a1ady.

7.2. DOC ng npoBeAeHUs NPOMEKYTOYHON ATTECTAIINN.
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7.2.1. 3aganus 15 ONEHKH 3HAHUN K 324€TY

®opmupyemas Kon
pe3yJibTara 3aganue
KOMIIeTeHIHsI
o0yuyeHust
YK-4 Ilepeyens BonpocoB
Criocoben [IpaBwia 9yTeHns OyKBOCOYETaHWA. 3HAKOMCTBO. PeueBoii aTHKeT.
OCYIIECTBIISTh Ilens:
bi(0):3% ) * 3aKpeIUICHHE U CUCTEMATH3aLUs TECOPETHYSCKUX 3HAHUH 110
KOMMYHHUKAIIHIO B JICKCUYECKOU rpaMMaTHYECKHM TeMaM;
YCTHOI 1 * 00001ICHNE JIMHTBOCTPAHOBEAYCCKUX M COIIMOKYIbTYPHBIX 3HAHUN
MUCBMEHHOU (popmax 1 3anonHUTE MPOIYCKU B THAJIOTaX CIIOBAaMH JaHHBIMHU HIDKe. Brioepure
Ha rOCYIapCTBEHHOM MPaBUJIbHBIN BapuaHT U Hanumute 0ykBy. Hanpuwmep, 1) - d
si3pike Poccuiickoit A. Hello.My name’s Angela. 1) ’s your name?
Odenepanuu u B. Kim.
MHOCTPaHHOM(BIX) A. Where 2) from, Kim?
SI3BIKE(aX) B. I'm from Kansas 3) the United States.
1) aHow b Where c Are d What
2) aareyou b is he ¢ are they d you are
3) ais b country cin d from
YK-4 -31 A. Hello, Karl. 4) are you?
B.5) , thank you. And you?
A. 6) OK, thanks.
4) a What b Where ¢ When d How
5) aYes b Fine ¢ Very good d Good
6) al'm b am ¢ She’s dI
A. This is a photo of my friends.
B. What 7) their names?
A. Luisa, Hans and Gabi.
B. Where 8) from?
A. Luisa 9) from Italy and Hans and Gabi 10) from
Germany.
7) aam b are c‘s dis
8) aare b country c are they d they are
9) aare b am c‘re dis
10) aare b is c am d ‘s
Ilepeyens Bonpocos
1. IIpoumnTaiiTe TEKCT U HANIUIIUTE, BEPHBI JIU YTBEPXKIICHHUS, IaHHbBIE
MOCJIE TEKCTa, UK HET.
Harmmmmure T (True), ecnu BepHo, win F (False)- HeBepHo.
Hi! I’'m Gianna and I’'m from Rome in Italy. I’'m a taxi driver. My
boyfriend, Franco, is a shop assistant. The shop is in the centre of Rome.
Franco’s from Verona. We aren’t married. I’'m 30 and Franco is 31 My
address is 14, via Cavour, Rome, and my telephone number is 06 543 267.
1) Rome is in Italy.
2) Gianna’s from Rome.
3) Franco’s from Rome.
VK4 — 302 4) Gianna’s a shop assistant.

5) Franco’s a shop assistant.

6) Franco’s 31

7) Gianna’s 31

8) The shop is in Verona.

9) Franco and Gianna aren’t married.

10) Franco’s address is 14, via Cavour, Rome.
11) Gianna’s telephone number is 06 543 267

2. Hanmmure ciioBa B opdorpaduu.
22) [da:k], [a:nt]

23) [ o:l'redi], [ fo:]

24) [wan], [san]

25) ['t3:na], ['w3:ka]
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26) [blu:], ['bju:tifal]

3. Hanumiure ciioBa B TPAHCKPHITIHN
27) Play

28) Cat

29) Week

30) Plan

31) Plane

32) Wet

33) Card

7.2.2. 3agaHusg Qs ONEHKHU YMEHHH K 324eTy

Dopmupyemas Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMIETeH U
o0yuyeHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3a1aHus
Criocoben 1. Insert the right verb form:
OCYIIECTBJIATD 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can you
JIETIOBYIO (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any)
KOMMYHHKAIUIO B books in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do,
YCTHOW U did, does) he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays)
MUCBMEHHOU football this afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room?
¢dopmax Ha 8.0utside in the street it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run,
roCyAapCTBEHHOM runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in
SI3BIKE his school.
Poccuiickoii
Deneparnuu u 2. Finish these questions with a question-tag:
HHOCTpaHHOM(BIX) 1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
sI3BIKE(ax) VK4 _ V] 3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4. We were having breakfast
when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to do their
homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any fish, ...?
9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go to town
tomorrow, ...?
3. Insert the right pronoun:
1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.
3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man to
(who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in the
big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the street
and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did not
answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have (they,
them) finished their work yet?
IIpakTuyeckue 3a1aHus
1. Make these sentences negative:
1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish in
the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at the
Institute today. 5.Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish this
translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those books
in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are going for a
picnic next week.
YK-4-Y2

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9.There was a loaf of
bread on the table. 10.1Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’:
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1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You
can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

7.2.3. 3aganus 1151 ONEHKH BJIAJCHHUI, HABLIKOB K 3a4Y€eTy

®opmupyemas
KOMIIeTeHI U

Kon
pe3yabTara
o0yuyeHust

3aganmne

YK-4

Cnocoben
OCYIIECTBIISATh
JIEIIOBYIO
KOMMYHHKAITHIO B
YCTHOH U
MICHbMEHHOM
dbopmax Ha
rOCyJIapCTBCHHOM
si3p1ke Poccuiickoit
Denepanuu u
UHOCTpaHHOM(BIX)
sI3bIKE(ax)

VK-4 -Bl1

IIpakTuyeckue 3a1aHus
1. Translate from English into Russian:
They were asked how many houses were built in our city every year.
My friend hasn't phoned me since we met last time.
Those letters seem to have been sent in July.

2.  Translate from Russian into English:

Xaunp, uro oH He npumren ceroxus. OH NOMOT OBl HaM IIEPEBECTH ITH
TIPEAI0KEHHS.

ITurep ckazan, 4To €My NMPUIETCS PAHO BCTABATb.

[TpenopaBaresb He 0XKHUIAJ, YTO €r0O CTYACHTHI CACNAIOT TaK Majlo OIIHOOK.

3. Translate from English into Russian:

The doctor told him to stay at home for a few days.

If you had come a few minutes earlier you would have met him.
She is going to phone him in a quarter of an hour.

4. Translate from Russian into English:

Kanp, 4To OHM HEe TpUILIKH BOBpeMs. Mbl 0mo3alid Ha Moe3 1.

Cectpy Mepu cripocuin, rie IpoAAIOTCsl aHTTIMHCKUE T'a3eThl U )KypHAJIbL.
OHHM MOTJIM ¥ HE JIeNaTh 3Ty paboTy K MOJOBHHE IIECTOrO.

5. Translate from English into Russian:

If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
today.

He said that he had too little time to speak to them about that.

They can’t have forgotten to buy some bread.

6. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish I had a little time. Then I would be able to read this letter.

7.  Translate from Russian into English:

OH He 3aMETHJI, YTO OHA BBIIJIA U3 KOMHATHI.

IToka unTanu HOBBIN pacckas, KTO-TO MOCTYyYall B IBEPb.
Ha TBOEM MecTe 51 ObI KyITHJI 3Ty KHUTY TIPSIMO ceidac.

8.  Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.

VYK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus
Translate from Russian into English:
2Kanb, uTo MHOTHE U3 3TUX KHUT MEHEE UHTEPECHBI, YEM T€.
AX yx 3TH cTyAeHbl! Bce Bpems oHM NpOryIuBaroT 3aHATU !
Ponurenn Cmuta, HOMHKHO OBITh, )KMBYT 32 TOPOZOM.

RN

2. Translate from English into Russian:
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Which of these books is being discussed now?
If T were you I would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.

3. Translate from Russian into English:

OHa ckasala, 9T0 COOMPaETCs IOTOBOPHUTH C HUMH 00 3TOM.

JlomkHO OBITH, OHU Cefuac JesialoT JOMAITHIO padoTy.

51 He BuzeN CBOETO Jpyra ¢ TeX Mop, Kak OH Iepeexal B Jpyroi ropos.

4. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

5. Translate from Russian into English:

Cectpe JI>KOHa cKa3alid, 9YTO 3TH CTYICHTHI YK€ BEPHYJIUCH B MOCKBY.
OHHU MOTJIH ¥ HE TIOKYTIaTh TaK MHOTO XJieOa.

Eciu 3aBTpa OymeT Xoporras [oroa, MbI IOSAEM 3a TOPO/I.

6. Translate from Russian into English:

51 He 3HAI0, KTO U3 HUX TOBOPHWII C STHMH CTYACHTAMHU.

OHHM MOTJIH ¥ HE IPUXOAUTH Closia. MBI caMu BCe CIeaiy.

Ha Bamem mecre st 661 Oosbliie paboTa HaJl aHIIIMHCKUM SI3BIKOM.

7.  Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

8.  Translate from Russian into English:

Ona cka3ana, 4TO TOYHO HE 3HAET, KOTAa BEPHETCSI IOMOM.

VX HayanbpHUK X0YeT, 4ToOBI 3Ta paboTra ObUIa cleIaHa BOBPEMSI.
Ecnu oHun ono3patoT Ha aBTOOYC, UM NPUAETCS UITH AOMOH MEIIKOM.

9. Translate from English into Russian:

There used to be a theatre here.

If it is too cold, I will put my coat on.

He needn’t have got up at half past six in the morning.

YPpoOBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3y/IbTATOB OCBOEHHUS TUCHUILINHBI

KpnTepnn OIICHHUBAHUSA HTorosasi onenka

ypOBeHL 1. Hesnanue 3HaunTeNbHOM YacTH OporpaMMHOIO Hey,HOBHCTBOpI/ITGHLHO/HC?)a‘ITGHO
HC,HOCTaTO‘IHLIﬁ MaTtepuajia, HCYMCHUEC JaKE C IOMOIIbIO
npenogaBaTeiist C(i)OpMyJ'IPIpOBaTL MpaBUJIbHBIC OTBETHL
Ha 3a/laBa€MbI€ BOIIPOCHI, HCBBIITOJIHCHUE
MPAaKTUICCKUX 3auaH1/1171

Yposens 2. 3HaHKEe TOJBLKO OCHOBHOTO MaTepuaa, 10MyCTUMBbI Y 10BJIETBOPUTEIHHO/3aUTCHO
ba3zoBsrii HETOYHOCTHU B OTBETE HA BOMPOCHI, HAPYILICHHE
JIOTHYECKON TIOCIIEZI0BATEIFHOCTH B N3JI0KECHUN
MPOTPaAMMHOTO MaTepHuala, 3aTpyAHESHUS IPH
peIIeHNH NPAKTHIECKUX 3a7a4

Yposens 3. TBep/iple 3HaHUA MPOTPAMMHOTO MaTepHaa, XopoI11o/3a4TeHo
[ToBBITIEHHBIN JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH IIPH
OTBETE Ha BOTIPOCHI, HAPYIICHNE JIOTHIECKON
MIOCJIEIOBATEIEHOCTH B H3JIOKEHUH TIPOTPAMMHOTO
MaTepuana, 3aTpyAHEHUs IPU PEIICHUU MPAKTUYECKUX

3amau
VYposens 4. I'mybokoe 0CBOCHUE MPOrPAMMHOI0 MaTEpHAIa, OTJINYHO/32YTCHO
IIponBunyTHII JIOTHYECKH CTPOIHOE €ro U3JI0KEHUE, YMEHUC CBS3aTh
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TEOPHIO C BO3MOXKHOCTBIO €¢ TIPUMCHEHUS Ha
MIPAKTHKE, CBOOOIHOE pelIeHne 3a1a4 1 000CHOBaHHE
HPUHSTOTO PEIICHUS

7.2.4. 3aganus 11 ONEHKH 3HAHUH K DK3aMeHY

®opmupyemas Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMIIeTeHIHsI
o0yuyeHnst
YK-4 Ilepeyenn BonpocoB
Criocoben 1. [IpounTaiiTe TEKCT U AOTOJIHUTE MPOMYCKHU MPEJI0KESHUSIMHU, JaHHBIMHU
OCYIIECTBIISITh HIDKE.
JICTIOBYIO PaccraBbTe HX 10 CMBICIY, TaK YTOOBI MOYYHIICS CBS3HBIN TEKCT.
KOMMYHHKAITHIO B Steve Jobs
YCTHOM 1 Steve Jobs was the co-founder and Chief Executive Officer (CEO) of
NMCbMEHHOH (popmax Apple Inc. and
Ha rocyapCTBEHHOM former CEO of Pixar Animation Studios. He was the largest individual
si3pike Poccuiickoit shareholder in Walt
®denepanuu u Disney. Jobs’ name is associated with innovative products like the iPod,
MHOCTPAaHHOM(BIX) iPhone, iTunes and
SI3BIKE(aX ) iPad. 1)
His attention to design, function and style won him millions of fans.
Jobs was born in San Francisco in 1955
2) .
In 1974, Jobs got a job as a technician at the video game maker Atari.
After some months of
travelling around India he returned to Atari where he met Apple co-
founder Steve Wozniak.
Jobs and Wozniak founded Apple in 1976 Jobs persuaded Wozniak to
make a computer
and sell it. They developed the Mac.
YK-4 -31 3) . - : .
He developed a passion for style and functional perfection, which became
Apple trademarks.
Jobs guided Apple to be a major player in the digital revolution.
4) .
Jobs also enjoyed considerable success at Pixar. He created Oscar-winning
movies such as
‘Toy Story’ and ‘Finding Nemo’.
5) .He
died in October 2011, aged 56
A) Jobs’ advice for success is: “You’ve got to find what you love."
B) He became interested in computers when he was a teenager and
attended lectures after
school at Hewlett Packard.
C) The introduction of the iMac and other cutting-edge products made
Apple a powerful
brand.
D) It was the first small computer with a user-friendly interface to be
commercially
successful. Jobs also built the computer on which the World Wide Web
was created.
E) He was a much-respected corporate leader whose management style is
studied worldwide.
IlepeuyeHs Bonpocos
1. O6pa3yiiTe HapeUIHs OT CIEAYIOIINX MPUIaraTeIbHbBIX
vk4-32 | DSlow-
2) Bad -
3) Quick —
4) Rare —
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5) Good —
6) Hard —

3. Haiigure BO 2 KOJOHKE aHTJIMACKHE COOTBETCTBUS PYCCKHM
MIpeUIOKEeHISIM U (pa3aM n3 1 KOMOHKH, 0Oparias BHUMaHHE Ha TEPEBOJ
CpaBHUTEIHHBIX 000POTOB.

1) JIkOH 3HaeT PYCCKHH Takke
XOpOIIO0, KaK U aHTJIMICKUM.

2) UeM HOUYM JJIMHHEE, TEM IHU
Kopoue.

3) D10 ObLT caMmblil XyIIIHNA JCHD
B MO€i1 )KU3HHU.

4) Kto 3Haer ero miyutie Teds?

A. Half the length

B. Much better

C. Three times as long as

D. The longer the nights, the
shorter the days.

E. Ten times as much as

F. John knows Russian as well as

5) B Tpu pa3za miuHHEE English.

6) HamHoro myurre G. Who knows him better than

7) B mecsth pa3 GoibIie you?

8) B nBa pasza xopoue H. It was the worst day in my
life.

4. BeibepuTe npaBUILHBIA BapUAHT NPEUIOKESHHS, 0Opalias BHUMaHUe Ha
pasHuily B ynorpebnenum Bpemen Past Simple u Present Perfect. B
TeTpansix HAMUIIUTE TPy U OyKBY.

1) A. I saw John yesterday.

B. I’ve seen John yesterday.

2) A. Did you ever eat Chinese food?

B. Have you ever eaten Chinese food?

3) A. Diana has won 5,000 pounds last month.

B. Diana won 5, 000 pounds last month.
4) A. I’ve never drunk champagne.

B. I’ve never drank champagne.
5) A. John has never been to the US.

B. John has ever been to the US.
6) A. When did you go to England?

B. When have you been to England?

7.2.5. 3aganus 15 ONEHKHA YMEHHH K DK3aMeHy

®opmupyemas Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMITeTeHIHs
o0yuyeHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3a1aHus
Crocoben 1. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:
OCYIIECTBJIATD 1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in ... tea.
JIETIOBYIO 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and ...
KOMMYHHKAITUIO B dancing, and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is not
YCTHOI 1 shining! 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden.
MMUCbMEHHOM 7.Please tell me ... time; I have not ... watch. 8 We have ... beautiful flowers
¢dopmax Ha in our garden and ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ... cigarettes
rOCyIapCTBCHHOM and ... best cigarette lighter you have, please. 10.We went by ... car to ...
SI3BIKE seaside with ... friends.
Poccuiickoii
®denepanuu u YK-4-v1 2. Translate into Russian:
HHOCTpaHHOM(BIX) 1.1 went to the local college to enroll for a course in economics. 2.Some
SI3BIKE(aX) parents who can afford the fees send their children to private schools. 3.In my

last year at the Institute we had to specialize in three subjects and I chose
accounting, audit and taxation. 4.At the moment I am studying for my
accounting diploma. 5.The teacher watched us closely during exams so that
we did not cheat. 6.In some countries children are put under great pressure by
their parents to get good exam results. 7.The first year I worked for the
company I attended a sandwich course at the local college. 8.Can I borrow
your lecture notes? I have got to revise for tomorrow's test. 9.1 went on a
four-week course to brush up my English. 10.Is what we are studying really
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relevant to the life we are going to lead when we graduate from the Institute?

3. Translate into Russian:

1.It is my responsibility to see that the goods are delivered on time. 2.Her
work was so good that she was promoted to the position of assistant manager
only a year after she joined the company. 3.Employees have to retire at 65
although T am sure some would like to stay on. 4.He has finally found a
permanent post working for a pharmaceutical company after years of going
from job to job. 5.I have decided to resign and look for a job where I can
make more use of my training. 6.As a salesperson, I get commission on every
dress I sell. 7.The staff agreed to work overtime so that the order would be
completed on time. 8.The boss threatened to fire her if her work did not
improve. 9.She is very ambitious and will do anything to get to the top. 10.In
my job I have to deal with inquiries from customers.

YK-4-V2

IpakTHYecKue 3aKaHUs

1. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony when you
get married. 2.The way she slams the door really gets on my nerves. 3.Joe is
not exactly a friend of mine. He is more of an acquaintance. 4.With the
increase in the divorce rates, the number of one-parent families has shot up.
5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't you heard. They split up a
couple of months ago. 6.Lucie and I get on very well. We have so much in
common. 7.John and Susan are only staying together for the sake of the
children. 8.0n the surface they seemed to be a happily married couple but in
fact they were always having rows. 9.There can be problems sustaining a
relationship if people come from different social and cultural backgrounds.
10.We played some games to break the ice and get the party going.

2. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to break
in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged money. 3.He
was put on probation as it was his first offence. 4.0ne witness was able to
give a good description of the thief. 5.In an area of high unemployment
shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200 and banned from driving
for a year. 7.If you plead guilty, the judge might give you a lighter sentence.
8.They finally got her to admit that she had forged her employer's signature
on the form. 9.This is a complex case so the jury may take time to reach a
verdict. 10.There is no death penalty in this country so he will probably be
sentenced to life.

3. Translate into English:

1.0H nmomkeH TepeBeCTH OTy CTaThl0O Ha PYCCKUHA S3bIK. 2.01m3aber,
JIOJDKHO OBITh, JieNaeT JOMAIIHIOK padoty. 3.5 3aboien, U MHE MPHUILIOCH
octaThes 1oma. 4.9T0, JODKHO OBITh, HE 3aHSI0O MHOTO BpeMeHH. S5.J[0KHO
OBITh, OHU 3aXOJMJIN B JicKaHAT. 6.BBl TOKHBI TIOrOBOPUTH ¢ HUM. 7.MHe
MPUILIOCH PaccKa3aTh O TOM, YTO CIY4MWIOCh. 8.J[0JKHO OBITh, Y HUX HET
nener. 9.Mue mpunuiock uaATH Tyaa camomy. 10.00s3aTebHO CXOIHUTE HA
9Ty BBICTaBKY.

7.2.6. 3agaHua 115 ONEHKHU BJAACHHWI, HABLIKOB K DK3aMEHY

Koxa
®opmupyemas
pe3yabTaTa 3aganue
KOMIEeTEeH U
o0yuyeHust

YK-4 IIpakTuyeckue 3a1aHus
Cnocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYLIECTBIISITh Professor Brown used to be asked a lot of questions.
JIETIOBYIO YK-4-B1 | How long have you been here today? - For six hours.
KOMMYHHKAIIIO B Kate said that she had a little money.
YCTHOU U
MHICEMEHHOH 2. Translate from Russian into English:
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¢dopmax Ha
TOCyTapCTBEHHOM
s3pIke Poccuiickoi
®deneparu u
WHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

Ecnu 651 51 monpocuit ux, oHU ObI TOMOTJIM MHE. (J1Ba BapHuaHTa)
Cectpa J[»0Ha clIbIIana, 4To OH 3TO CKa3all.
Buepa Tbl MOT 1 HE XOIUTH TyZA.

3. Translate from English into Russian:

When I came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.

There used to be a school in this street.

4. Translate from Russian into English:

Bo03MO0XHO, OH 3HAeT aHITTUICKUH S3BIK.(XOTS BPS JIN)

Ecnu Ob1 OpaT [I)x0Ha OBLT 371€Ch, MY CKa3ayu ObI, YTO JIENATh.
He Moket ObITh, 4TOOBI OHH C1JIN 3Ty paboTy BUepa.

5. Translate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

6. Translate from Russian into English:

Kro u3 HuX cMoxer cuenathb 3Ty padoty? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBl 4nMTaMM 3TY KHUTY, TO 3HAJIH OBI, O YEM OHa.
MeHsl cnpocHiIy, 3HAIO JIU 51, BO CKOJNBKO HAYHETCS 3K3aMEH.

7.  Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

8.  Translate from Russian into English:

Korpa mbl mpuaem 1oMoii, Mama OyzeT TOTOBUTB 00€.

JKanb, 4o OH He OBJIajEN aHIIIMHCKHUM s13bIKOM. OH Mor OBl paboTaTh
NIEPEBOAYHKOM.

J10/KHO OBITH, MX ITPENOAABATENb yKE IPOBEPHI HAILI KOHTPOJIBHBIC
paboThLI.

9. Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.
How long are you going to stay in the country this year?

10. Translate from Russian into English:

CKONBKO K3aMEHOB HaM IPEJCTOUT CAABaTh B 3TOM ceMecTpe?
Ecnu cectpa [Intepa no3BoHUT MHe, 51 €l pacckaxy 00 3ToMm.

Hawm ckasanu, uto Keiit nomkHa Obuia nepeBecT 3Ty cTaTblo.(HO He
niepesesa)

YK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus
1. Translate from English into Russian:
James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.
Mother made me eat the soup.

2.  Translate from Russian into English:

CKOJILKO CTYJIBEB B 3TOH ayauTopun? - 3mech 13 cTyibeB.

S we Bunen teds ¢ 2010 roga. I'ne To1 ObLT?

Eciu 3TH cTyIeHTHI He 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM IPUICTCS BBIYYHUTD UX.

3. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.
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We did not know where they lived.
I wish you did not have to go now.

They are used to getting up early.
I wish I had known how to do it.

NEPEBOAIMNKOM.

4. Translate from Russian into English:

MHe cka3aju, 4TO CTYJICHTBI TOr0 MHCTUTYTa YXKE CIAITU DK3aMEeH.
Ecnm y Hee OynmeT maio ieHer, oHa He CMOYKET KYIHUTh XJeda.
XKanb, 4TO MX ayIUTOPUH HE TaKHe YAOOHbBIE, KaK M HALIH.

5. Translate from English into Russian:

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.

6. Translate from Russian into English:

WX cripocuiy, Kakue KHUT'M OHH JIFOOST YUTATh.

Ecnu 651 THI IpHIIET KO MHE BYepa, 51 ObI TeOe Bce paccKasall.
Mo>xHO OBIIO M HE MOKYINATh caXap: y Hac ero JOCTaTOYHO.

7.  Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, I have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

8.  Translate from Russian into English:
Eciu Ob 51 ObLT Ha BarieM MecTe, st Obl CIIPOCHII COBETA Y POUTEICH.
Mepu 4yBCTBOBaIa, YTO KTO-TO HAOJIOAACT 32 HEH.

OHU MOTJIH U HE ye3KaTh U3 MOCKBBI.

9. Translate from English into Russian:

Their friends are said to have gone to London.

10. Translate from Russian into English:
Ecnu 651 nx Opat XOpolIo 3HaJ aHTJIMHCKU, OH MOT OBl paboTaTh

Ham He CKasaJii, Korja HaM MMpeACTOUT CAaBaTb SK3aMCH.
Koraa OH Ipulia LlOMOﬁ, €ro ceCTpa 4yurajia KaKOM-TO JKypHaJ.

YPpoOBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3yJIbTATOB OCBOEHHUS TUCHUILINHBI

Kpurtepuu onieHuBaHus

HTorosasi onenka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hesnanue 3HaUUTEIBHON YAaCTH IPOTPAMMHOTO
MaTepuajia, HeyMeHHEe Jake C TOMOIIBI0
npernoaBaress chopMyITUpOBaTh NPABUIBHBIC OTBETHI
Ha 3ajlaBaeMble BOIIPOCHI, HEBBINIOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX 3aJaHUI

HeynosnerBopuTensHO/HE3aYTEHO

Yposens 2.
BazoBriit

3HaHMEe TOJBLKO OCHOBHOTO MaTepHuaa, 10MyCTUMBbI
HETOYHOCTHU B OTBETE HA BOMPOCHI, HAPYILICHHE
JIOTUYECKOH MOCIEA0BATEIBHOCTH B U3JI0KEHUHI
MPOTPaAMMHOTO MaTepHuaia, 3aTpyAHEHUS IPH
peIIeHNH NPAaKTHIECKUX 3a7a4

YHOBHCTBOPI/ITGHLHO/ 3a4TCHO

Yposens 3.
TToBBIIICHHBII

TBepasle 3HAHNSA TPOTPAMMHOTO MaTepHaa,
JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH IIPH
OTBETE Ha BOTIPOCHI, HAPYIICHNE JIOTHIECKOH
MIOCJIEIOBATEIEHOCTH B H3JIOKEHUH TIPOTPAMMHOTO
MaTepHaia, 3aTpyAHEHUS MIPH PEIICHUN TPAaKTHIECKUX
3amau

XopoI11o/3a4TeHo

VYposens 4.
IIponsunyThIil

I'myGokoe ocBOeHME TPOrpaMMHOT0 MaTepuaa,
JIOTUYECKH CTPOIHOE €ro U3N0KEHUE, yMEHUE CBA3aTh
TEOPHIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ TIPUMEHEHUS Ha
HpaKTHKe, CBOOOHOE pelIeHHe 33/1a4 1 000CHOBaHHE
HOPUHSATOTO PEIICHUs

OTIMYHO/3a4TEHO
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8. IEPEYEHb OCHOBHOW U JONOJHUTEJILHOI YYEBHOM JUTEPATYPBI,
HEOBXOJIUMO¥ JUISI OCBOEHMS TUCIUATIIAHBI (MOTYJIST).

8.1. OcHoBHas yuyeOHas quTEpaTypa:

1. CoBpemenHblii aHrmuiickui si3bik. Modern English: yue6. mocobue / coct. H.H.
Jlmnmuentanb, A.A. AAko6coH. - 2-e uza. — M.: Cnytauk+; UDuK, 2019.

2. WN3Bonenckas A.C., Koxapckas E.D. Anrimiickuii s3bIK: Jiekcuka. HavanbHbIi
ypoBeHb (A2-B2): y4eb. mocobue mis GakanaBpuarta / mon pexa. JI.B. IlomyOmuenko. — M.:
FOpaiit, 2019.

3. Planet of English: yue6uuk + CD / be3koposaiinas I'.T. u np. — M.: Akagemus, 2016.

4. Arabexsn W.II. AHrimmiickuii $3bIK: CEPBUC W TYpU3M : ydel. mocobue s
6axanaBpoB. — PoctoB H//{: ®enukc, 2020.

8.2. lonosiHMTEIbLHAS yYeOHAs JTUTEPATypAa:

1. Anonnesa H.B. Aunrnmiickuii si3p1k /1t HanpaBieHus "Menemkment" / English
for Managers: yuebnuk juia By3os / H.B. Anonnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Akagemus, 2014.

2. layncBapn I'. AHraWiickMii sI3BIK JUISL IEJIOBOTO OOIEHMsS: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHTIUHCKUIN S3BIK JIJII COBPEMEHHBIX MEHEHKEPOB : yueo.
nocobue. — M.: ®opym; MTHOPA-M, 2013.

4.  Arabexksn W.I1. AHrnuiickuii s3eIk 1J1s1 OakanaBpoB : yuel. mocoodue. — PoctoB
H/[1: ®enukc, 2013.

5. AHTIUACKHN S3BIK 7151 6akanaBpoB : yued.mocodue / N.I1. ArabeksH. - Uzn. 3-e,
ctep. - 2013, M. : @enukc. - (Briciiee oOpa3zoBanue).

6.  AHITUHACKUI S3BIK I COBPEMEHHBIX MEHEKEpoB : ydeOHoe mocobue / 3.B.
MansbkoBckast. - 2013, M. : ®OPYM - (IlpodeccuonanpHoe oOpa3oBaHue).

7.  AHrIuHACKUH S3BIK JUJIs SKOHOMHYecKuX cnenuanbHoctei. JI.JI. Annpeesa, H./I.

I'pebennnkoBa, H.B. Miog3unckas. M.: [lamkos u Ko, Axagemllentp, 2010.

8.  CokonoBa A.A. Auramiickuii s3pik: Yue6. mocobue (s cTyd. 1 Kypca OdYH.
dbopmbl 00ydeH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHrnuiickuii sI36IK JUIsI 1€7I0BOTO OOIICHUS
/ aBT.-cocT. 3.I". Peii. - M. : ®umomatuc, 2010.

10. Hynxuna I''A. u np. AHrIMdACKHA s3bIK JUTst nenoBoro obmenus = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. dyakuna. - Y. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = Tlocobue miis aynupoBaHUs W Pa3BUTHsI HABBIKOB YCTHOM peud K yUeOHUKY
aHrnmiickoro si3pika g 1 kypca ¢unonoruueckux QaxymnbsreroB / T.1., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3a. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12.  Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble pabOTBI MO MPAKTHYECKOW rpammaTuke K yueOHuky / T.IL.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Marromkuna-I'epke T.W. u ap. Aarmuiickuit s36ik = A Course of English: First
year : Yueb. s 1 kypca ¢unonornd. dakynst. / T.WU. u ap. Matiomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: TUC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnuk anrmnumiickoro s3eika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOnuk anrnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2008. — 639 c.

16. Arabeksn W.II. English for managers = AHramiickuii Si3bIK 7151 MEHEIKEPOB :
Vueb. mocodbue / M.I1. ArabeksH. - M. : IIpocriekt, 2007. — 352 c. ISBN 9785482012628."
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17. Amnrnumiickuit s3eik. Regional science : Yue6. noco6ue / I1.B. Ilyukos. - Y. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

18. IlyuxoB II.B. Anrmmiickuii s3pik. Sociology : Yue6. mocobue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

19. AHrnumickuit S3bIK: HTHPOPMAILIMOHHBIE CUCTEMbI i TEXHOJIOTUU: Yueb. nocodue. -
PocroB-na-/lony : ®enukc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pazoBanme).

20. Pyccko-aHTTUICKUIA pasroBOpHUK ISl OQUIIMAHTOB M OapMEHOB MpeNNpUATHI
WHyCTPUU TOCTUIPUUMCTBA : Y4eOHO-MeToand. mocooue. - M., 2008. — 95 c.

21. Pyccko-aHTTIMICKHA pasTOBOPHHUK JUIsI CHEIHMAIMCTOB CIYXObl IpHeMa H
pa3MeNIeHus TOCTUHULIBL: Y4eO-MmeToand. mocodue. - M., 2008. — 95 c.

22.  AHrno-pyckuii, pyccko-anrauiickuii ciosaps : 150000 cioB u Beipaxenuii / B.K.
Mromnep. - M. : DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoteka cioBapeit Mromiepa) .15. AHrio-
pycckuii, pyccko-anrnuiickuii cioBaps. 100 000 cnoB / coct. JL.U. lNompaenbepr. - Mocksa;
Bnagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

23. 1IBeTHOH aHTNO-pYyCCKHi, pyccko-aHTiuiickuii cioBaps : 120000 cioB / B.K.
Miromnnep. - M. : JIOM. XXI Bek; PUTTIOJI kimaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

24. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

25. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

26. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

27. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

28. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

29. Cnenosuu, B.C. IlepeBom: VYuebHoe mocobue. B.C.CnenoBuy. — MuHCK
«TerpaCuctemey, 2009.

30. bpeyc, E.B. Teopuss u npakThka MepeBOJia C aHIVIMICKOTO $I3bIKa Ha PYCCKHUM:
YuyebOnoe nmocobue. — 2-¢ uzgad. E.B.bpeyc. M.: U3a-Bo YPAO, 2003.

31. Beiixman, I''A. HoBoe B rpamMmaTuKe COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOIrO si3bika. M.
2002.

32. Xopu6wu, A.C. Konctpykiuu u 000poThI aHTIuicKoro s3bika. M. 2002.

33. Xpowmos, JI.H. Peknamuas nesTelbHOCTh — UCKYCCTBO, TEOPHsI, IpaKkTUKa. http: //
www.paedia.adme.ru

34. BuxentseB, W.JI. Ilpuemsr pexnampr u PUBLIC RELATIONS. http:
//enbv.narod.ru

9. MIEPEYEHDb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM
CETU «<MHTEPHET», HEOBXO/JUMBbIX /IUIS1 OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI (MOYJIS).

http://window.edu.ru HNndopmanmonnas cucrema "Ennnoe okHO JOCTyna K
o0OpasoBarenbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmmmonanpHas riargopma OTKpPBITOro 00pa3oBaHus» (PECypChl
OTKPBITOTO JTOCTYIIA)

http://biblioclub.ru DIIeKTPOHHO-O0MOIMOTEeUHAs cUCTeMa «Y HUBEPCUTETCKasi OnOInoTeKa
onliney

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccuiickoii anektponHoit oubdanorexu (PI'b)

http://www.hri.ru DJeKTpoHHas OUOIMOTEeKa MEKIYHAPOIHBIX TOKYMEHTOB IO ITpaBaM
YeJI0BeKa.

http://www.duma.gov.ru | Odunmansusiii caiit ['ocymgapctennoit JJymer denepanbHOTO
Cob6panust Poccutickoii Denepamnm.
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10. METOAUYECKHUE YKA3AHUS UISI OBYYAIOIIUXCS MO OCBOEHHIO
JUCHUIIVIMHBI (MOAYJIS).

OCHOBHBIMU BHJIaMU ayAUTOPHOIN pabOThl 00y4arOUIerocs: Mpu U3y4E€HUU TUCIUTLIMHbI
SIBJISTFOTCSI JIEKIIMA M CeMHUHAapcKue 3aHsaTus. OOyuaronuiicss He MMeeT MpaBa MporyckaTh 0e3
YBOXHUTEIbHBIX MPUUMH ayJUTOPHBIE 3aHATHS, B MPOTHUBHOM CIy4ya€ OH MOXET ObIThb HE
JIOTIYIIICH K 3a4eTy/3K3aMEeHY.

Ha nexkumsax parorcs M pa3bsCHSAIOTCS OCHOBHBIE MOHSTHS TEMBI, CBA3aHHBIE C HEH
TEOPETUYECKHE U MPAKTUIECKHE MPOOJIEMbI, peKOMEHIAINH I CAMOCTOSITENILHOW paboThl. B
X0/JIe JIEKIIMH 00YyYaromMiics TOMKEeH BHUMATENIbHO CIyIIaTh U KOHCIIEKTUPOBATh JIEKIIMOHHBIH
Marepuail.

3aBepiuaroT u3yuyeHue Haubosee BaXKHBIX TeM y4eOHON AUCHUILUIMHBI CEMUHAPCKUE
3aHaTusA. OHH CHyXaT IS KOHTPOJS MOJATOTOBICHHOCTH OOYYalollerocs; 3aKperuieHUs
M3y4YEHHOI'0 MaTepuana; pa3BUTHS YMEHUS M HAaBBIKOB MOATOTOBKH JOKJIAJ0B, COOOIIEHUIT
0 €CTECTBEHHOHAyYHOUW TMpoOieMaTnKke; NPUOOPETEHUsS OMbITa YCTHBIX ITyOIUYHBIX
BBICTYIIJICHUI, BEJICHUS TUCKYCCHM.

CemuHapy mpeamecTByeT caMOCTOsITeNIbHAs paboTa o0ydaromerocs, CBSI3aHHas ¢
OCBOCHHEM JICKIIMOHHOI'0 Marepuaja U MaTepHanoB, U3JI0KEHHBIX B yUeOHHUKAX, YU4EOHBIX
mocoOusX W B PEKOMEHJOBAHHOW TMpernojaBaTelieM TeMaTudeckoi mureparype. Ilo
COTJIaCOBAHUIO C IMPENoJaBaTe]eM WIJIM €ro 3aJaHui0 O0ydarolMiics MOXET TOTOBUTH
pedepaTsl O OTACTBHBIM TeMaM IHCHUILIUHBI. [I[puMEpHBIE TeMbI JOKJIAIoB, pedepaToB U
BOIPOCOB ISl 00CYK/I€HUS TPUBEACHBI B HACTOSIINX PEKOMEHIAIHSIX.

10.1. PaGora Ha Jekuuu.

OcHOBY TeopeTHuecKoro oOydeHHs OOYyYaroIIMXCs COCTaBISAIOT Jekiuu. OHU JaroT
CUCTEMAaTHU3UPOBAaHHBIEC 3HAHUS 00yJalomUMCs 0 HarnboJiee CI0KHBIX U aKTyalbHBIX MpoOIemMax.
Ha nexnusx oco0oe BHUMaHHE yIeNsieTcss HE TOJIBKO YCBOCHHIO OOYYAIOIIMMUCS W3Yy4aeMbIX
npo0sieM, HO U CTUMYJIHPOBAHHUIO MX AKTUBHOM MO3HABAaTEIbHON JAEATEIbHOCTH, TBOPUYECKOIO
MBIIUICHHSI, PAa3BUTHIO HAYYHOTO MHPOBO33PEHHUS, MPO(HECCHOHATBLHO-3HAYUMBIX CBOWCTB U
kauecTB. M3nmaraemblii MaTepual MOXKET MOKa3aThCsl 00YYaroIIMMCS CJIOXHBIM, HEOOBIYHBIM,
MOCKOJIbKY BKITFOUAET 3HAHUS, TTOYEPIHYTHIE MPEToaBaTelieM U3 Pa3IUYHbIX OTpaciel HayKu,
peUTHH, UCTOPUH, IPAKTUKU. BOT moyemy HEoOX0oauMO T0OPOCOBECTHO M YIOPHO padoTaTh Ha
nexiusax. OcymecTiss yueOHble TeHCTBUS HAa JEKIUOHHBIX 3aHATHIX, O0yUYaIONIHECs TOJKHBI
BHUMAaTEJIbHO BOCIIPUHUMATh ACUCTBUS MPENOoIaBaTels, 3allOMUHATh CKJIa/IbIBaIOIINecs: 00pasbl,
MBICTTUTH, TOOUBATHCS MOHUMAHHS U3y9aeMOro peIMeTa.

OOyuaromuecs T0HKHBI aKKYpaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciydae HemomoOHMMaHUs KaKo-
anb0 4YacTH MpeaMeTa CenyeT 3a7aTh BOMPOC B YCTAHOBIGHHOM MOPSIKE MpernojaaBarenio. B
mpouecce padoThl Ha JIEKUWM HEOOXOJMMO TaK >K€ BBINOJNHATH B KOHCIEKTaX MOJENn
U3yd4aeMoro mpenMera (PUCYHKH, CXEMBI, YepTeKM U T.J.), KOTOPBIE HCIIOJIb3YyeT
IpenoaaBaTeb.

OOyuaronyMcsi, U3y4YaloOUIMM  KypC, PEKOMEHIYeTCs  pacIiupsTh, YIIyOJsTh,
3aKpEIUISTh YCBOEHHBIEC 3HAHUS BO BPEMS CAMOCTOATEIbHOW paboThl, 0COOEHHO MPHU MOJTOTOBKE
K CEMHUHAPCKUM 3aHSATHSAM, HM3y4aTh M KOHCIIEKTUPOBATh HE TOJBKO 00S3aTeNbHYIO, HO U
JOTIOTHUTEIIBHYIO JIUTEPATypy.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JIEKIHIi.

[IpocMoTpuTe KOHCIEKT Cpa3zy mnocie 3auiaTuil. OTMeThTe MaTepHall KOHCIIEKTa JEKIUM,
KOTOpBI BBI3BIBAET 3aTPyJHEHHS Uil ToHUMaHus. [lomblTaliTech HAWTHU OTBETHI Ha
3aTPYAHUTENbHBIE BOIIPOCHI, UCIIOIB3Ys NpEUIaraeMyro JIreparypy. Eciin camMocTosTenbHO HE
yaalock pa3obpaTbcs B Marepuane, cHOpMyIUpYHTE BOMPOCHI W OOpaTUTECh Ha TEKYIIEH
KOHCYJIbTAallUU UJIN Ha 6)11/1>Ka171me171 JICKIMH 3a ITOMOIIBIO K ITPCIIOoAaBaTCIIto.

Kaxnyio Henmemto oTBoauTe BpeMsi [Uisi TOBTOPEHHs] NPONIAEHHOIO MaTepuana,
IMPOBECPAA CBOU 3HAHUS, YMCHUA U HABBIKU 110 KOHTPOJIbHBIM BOIIPOCAM U TCCTAM.
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10.3. Boino/iHeHUE MPAKTHYECKUX PadoT.

[To HanGomnee COXXHBIM MpobiieMaM yueOHOM AMCHUIUIMHBI IPOBOASTCS NMPAKTHUECKUE
3aHATUSA. VX TTIaBHOM 3amaueit sBIseTCsS yriyOJeHUEe W 3aKpEIUICHHE TCOPETUUCCKUX 3HAHHUHU y
00yJaromuxcs.

[IpakTHueckoe 3aHITHE MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUU C IUTAHOM. B 1utaHe ykas3bIBaroTCs
TeMa, BpeMs, MECTO, LIETM W 3a/addl 3aHATUSA, TeMa JOKJIaga U pedepaTHBHOTO COOOIICHWS,
oOcyxmaemMbie BOMPOCHL. JlaeTcs cmucOK 0O0s3aTeNhbHOM M JAOMOJTHHUTEIBHOW JIUTEPATYPHI,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00y4aromMUXCs K 3aHATHIO BKITIOYAET:

-3a0J1arOBpEMEHHOE 03HAKOMJICHHUE C TIJIAHOM 3aHSTHS;

-U3y4E€HHE PEKOMEHI0BAHHOW JIUTEPATYPHI U KOHCIIEKTA JICKIUH;

-TIOJITOTOBKY TOJIHBIX U TTyOOKUX OTBETOB IO Ka)JIOMY BOIPOCY, BEIHOCUMOMY JUISI
00CyXICHUS;

-TIOJITOTOBKY JI0KJIaaa, pedepara Mo yKa3aHHIO MPEno1aBaTes;

[Ipy mpoBeneHUM MPaKTUUECKUX 3aHATUI yremnseTcss oco0oe BHUMAaHHUE 3aJlaHUsIM,
MPEIOJIarafoIIMM HE TOJILKO BOCIPOU3BEICHHE O0YUYaIONUMUCS 3HAHUN, HO U HAIPAaBJICHHBIX
Ha pPa3BUTHE Yy HUX TBOPYECKOTO MBIIIJIEHUS, HAy4HOIO MHPOBO33peHus. Ui mydmero
YCBOEHUSI M 3aKpEIUICHHs] MaTepuaia Mo AAHHOW AUCIUIUIMHE MOMUMO KOHCIIEKTOB JIEKIIMM,
oOydJaronuMcss HEOOXOAMMO HAay4YUThCs pPabOTaTh C O0sA3aTENIBHOW U JIOTIOJHHUTEIBHON
auteparypoil. M3yueHwe, AMCHUIUIMHBI TpPEANONaraeT OTCIEKHBaHME NyONUKaluuid B
nepuoanuecknx m3aanmsax u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTUYSCKUM 3aHATHUSM 32 1-2 HeJenu 10 uX Hadania, a
MMEHHO: Ha OCHOBE M3Y4YE€HHUSI PEKOMEHJOBAHHOW JIMTEPATYPHI BBIMUCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuy M MOHATHUS M0 y4eOHON TUCIUILIMHE, TIOJTOTOBUTHh Pa3BEPHYTHIE TUIAHBI OTBETOB U
KpaTKO€ COJep)KaHWE BBHITIOJHCHHBIX 3afaHui. OOydaromuics JOKEH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIBHBIM OIMpOocaM Ha KakIoM ydeOHOM 3aHATHU. OnoOpsieTcss W MOoHIpseTcs
WHUIMATUBHbIC BBICTYIUICHHUS C JOKJIaJAaMU U pedepaTamu 10 TeMaM MPaKTUYECKUX 3aHITHH.

10.4. IloaroroBka 10KJIa10B, GUKCUPOBAHHBIX BBICTYIJIEHUI U pedepaToB.

[Ipy moxaroToBke K JOKJIAAy MO TeMe, yKa3aHHOH mpernojaBareneM, O0yJaromuiics
JIOJI’KEH 03HAKOMUTBCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO U JIOMOJHUTENbHOM JUTEPaTypoi, a TakkKe ¢
NOCTICTHUMH MYOJUKAIMSIMU 110 3TOW TemaTtuke B cetu MHTepHer. Heo6XonumMo moAroToBUTH
TEKCT J0KJIaJa U WUIIOCTPATUBHBIN MaTepuai B BUJE Mpe3eHTanuu. Jlokiia 1omKeH BKIIOYaTh
BBEJICHHWE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akiroueHue. Ha moxsax ortBogurcs 10-15 mMuHyT ydeGHOTO
BpeMeHH. OH JOJIKEeH ObITh Hay4YHBbIM, KOHKPETHBIM, OINpEIENIEHHBIM, IIyOOKO pPacKpbIBaTh
npo0JieMy U MyTH €€ PeIICHUsI.

PexoMeHnanum K BBINOJIHEHUIO pedepara:

1. PaGoTa BbINONHAETCS Ha OHON CTOpOHE JHcTa popmara A 4.

2. Pazmep mpudTa 14, MEKCTpOUHBIN HHTEPBAJ (OUHAPHBIN ).

3. O06béM paboTHl JOKEH cOocTaBIATh 0T 10 10 15 nmrucToB (BMecTe ¢ MPUITIOKEHUSIMHU ).

4. OcrapisiemMble IO KpasiM JIKCTA MOJI UMEIOT CJIEAYIOIINE Pa3Mephl:

Cnesa - 30 mm; cpasa - 15 mm; cBepxy - 15 MM; cHH3Y - 15 MM.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynousiii 1ucm.
*  Cooepoicanue.
* Bseoenue.

BBenenne nomKHO BKJIIOYATh B ceOsl KpaTkoe OOOCHOBAaHUE AKTYaJIbHOCTH TEMBbI
pedepara. B 9T0il WacTh HEOOXOIUMO TaKKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIH BOMPOC MOXKET
MPEJICTaBIISTh HAYYHbII HHTEPEC U KaKOE MOXKET UMETh MPAKTUYECKOE 3HAUCHUE.

*  OcHosHoll Mamepua.i.
*  3akniouenue.
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3akitoueHue - yactb pedepara, B KOTopoil GopMymupyroTcst BEIBOIBI MO maparpadam,
oOpamaercss BHUMaHHWE Ha BBIIOJIHEHHE IIOCTABICHHBIX BO BBEACHHM 337a4 W IEJEH.
3aKIII0YeHHE I0JDKHO OBITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIMM U3 OCHOBHOM 4acTu.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanusi cTpaHuil pOCTaBIsAETCA B MIPABOM HIDKHEM YIJy, HAUMHAasi C BBEJCHUS
(ctp. 3). Ha TMTYIBHOM JHICTE M COZIEPKAHUH, HOMEP CTPAHUIIBI HE CTaBUTHCS.

7. Ha3zBanusi pa3zienoB M IMOAPA3AEIOB B TEKCTE JOJKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
Ha3BaHUAM, IPUBEIEHHBIM B CO/ICPKAHUN.

8. Tabauupl MOMEMIAIOTCS 10 X0y HM3JIOKEHUS, JOJDKHBI UMETh MOPSAKOBBIM HOMED.
(Hanpumep: Tabnuna 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.1.).

9. B Tabnumax u B TEKCTE CIEAYeT YKPYIHITh €AUHUIBI U3MEPEHUS OOJBIINX YHCET B
3aBUCHMOCTH OT HEOOXOANMON TOYHOCTH.

10. I'paduxm, pUCYHKH, TaOJUIBI, CXEMbl CIEIAYIOT IIOCIE CCBUIKM Ha HUX |
pacrosararoTcsi CHMMETPUYHO OTHOCUTEIHHO [IEHTA CTPAHUIIBIL.

11. B cnucke nuteparypbl yKa3bIBaeTCs MOJIHOE HAa3BaHUE MCTOYHMKA, aBTOPOB, MECTa
M3aHUs, U31aTeIBCTBO, TO/I BBITYCKA M KOJIMYECTBO CTPAHHII.

10.5. Pa3zpaboTKa 3J1eKTPOHHOM NMpe3eHTALMH.

Pacnpenenenue TeM npe3eHTauN MEXTy 00YJarOIUMHICS U KOHCYJIbTUPOBAHHUE HX T10
BBIMIOJTHEHUIO MUCbMEHHONW paboThl OCYIIECTBISETCS Takke Kak u 1o pedepary. Ilpucrynas
HOJATrOTOBKE MUCbMEHHOM padOThI B BHJIE JIEKTPOHHON MPE3EHTAMN HEOOXO0AUMO UCXOIUTh U3
Henel Mpe3eHTallM M YCJIOBUN ee MPOYTEeHMs, KaKk MpaBHIIO, Takylo paboTy oOydaembie
NPEICTABISIOT TPENOoJaBaTeNIi0 Ha MPOBEPKY IO 3JEKTPOHHOW MOYTe, YTO MCKIIOYaeT
BO3MOXKHOCTbH JIONOJHUTEIBbHBIX KOMMEHTApUEB U MOSCHEHUH K IPECTaBICHHOMY MaTepuay.

[To cornmacoBaHMIO ¢ MpenoaaBaTesieM, MaTepHaIbl IPE3CHTALUU 00yYAIOIIUNACS MOKET
npeacraButh Ha CD/DVD-mucke (USB ¢umm-aucke).

DJeKTPOHHBIE MPE3CHTAIlMM BBHINONHAIOTCS B mporpamme MS PowerPoint B Buze
CJIalJI0B B CIIEYIOIIEM MOPSIKE:

-TUTYIIBHBIHN JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMbI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS TIPE3CHTALINN;

-TUTaH Mpe3eHTAIMH (5-6 MyHKTOB -3TO MAKCUMYM);

-oCHOBHas 4acTh (He 6onee 10 cnaiinos);

-3aKJIFOYCHHE (BBIBO);

OOu1re TpeboBaHUS K CTUIEBOMY O()OPMIICHHIO MTPE3CHTALNH:

-IW3aiH JOJKEeH OBITh MPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;

-OCHOBHasI IIeJIb - YUTAEMOCTh, & HE CYObEKTUBHAs KpacoTa. [Ipu 3TOM He HaJo BIAJaTh
B JAPYTyI0 KpailHOCTh U IUCaTh Ha OeJbIX JIUCTaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX 3TO MOIy4aeTcs
CTHJIBHO;

-IIBETOBas raMmMa JI0JKHA COCTOSATh He OoJjiee YeM U3 ABYX-TPEX LIBETOB;

-Bcerja JODKHO OBITh JIBa THIA CIAWAOB: AN TUTYABHBIX, IJIAHOB W T.II. U IS
OCHOBHOTO TEKCTa,

-pasmep mpudTa qoKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBoK), 18—36 myHKTOB (OOBIUHBIIA
TEKCT);

-TeKCT JOJDKEH OBITh CBEPHYT [0 KIIOUEBBIX CIOB M (¢pa3. [lomHble pa3BepHYTHIE
MpeJIOKEHHUS Ha cllaiiflaX TaKUX MPEe3eHTAlUi HUCMOJIb3YIOTCSA TOJIBKO MpHU LUTHpoBaHUH. [Ipu
HEOOXOJUMOCTH, B TOJIE «3aMETKU K ClaiiiaM» MOKHO MPUBECTH KPaTKUE KOMMEHTApHUH WU
MOSICHEHHUS.

-KaXXJBIM clIaiig JOJDKEH UMETh 3ar0J0OBOK;

-BC€ CJIaii/ibl TOJKHBI OBITH BBIAEPKAHBI B OJTHOM CTHUJIE;

-Ha KQXKJIOM CJaii/ie JOKHO OBITh HEe 0oJiee TpeX WILTIOCTPAIHii;

-CIIaiiibl TOJKHBI OBITh IPOHYMEPOBAHBI C yKa3aHHUEM OOIIET0 KOJINYECTBa CIIal/I0B;

-MCIIONIb30BaTh BCTPOEHHBIE 3(P(EKThl aHUMAIIMM MOXXHO TOJBKO, KOrja 0e3 3Toro He
000MTHCH.
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OObIYHO aHUMAIMSI HCIONB3YEeTCS [UIs TPHUBJICYCHUS BHUMAHHS — CIylIaTtenen
(HampuMep, IOCIEI0BATENBHOE MTOSIBICHUE 3JIEMEHTOB JUArPaMMBbl).

-CIIUCKU Ha Claifiax He JOJDKHBI BKIIOYaTh Oonee 5—7 anemeHTOB. Ecim sneMeHTOB
CIMCKa BCE-TaKW OOJbIle, UX JIydlle PACIOJOXKUTh B JIB€ KOJOHKHU. B Tabnmuax He AOIKHO
OBITH OOJiee YETHIPEX CTPOK M YETHIPEX CTOJOLOB — B NMPOTUBHOM Cllyyae JAaHHBIC B TaOIHIlE
OyAyT O4E€Hb MEJIKUMU U TPYAHO Pa3IUUMMbBIMH.

10.6. MeToauka padoTbl ¢ 00yYAKIMMHUCH C OrPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU
3/10POBbSI.

B UHcTuTyTe co3qaHbl crieUaNbHbIE YCIOBUS ISl TOJIYy4YEHHUS BBICIIETO 00pa3oBaHUs
no o00pa3zoBaTeNbHBIM TpPOTpaMMaM OOYYAIOUIMMUCS C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3nopoBbs (OB3).

JIist mepeMenieHus WHBAJIUJIOB U JIUI[ C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 370pPOBBSA
CO3/IaHbl CIleUalIbHbIE YCJIOBUA AJisi OECHPENsITCTBEHHOIO JIOCTyNa B ydyeOHbIe MOMEUICHUS U
IpyTHe TIOMEIICHUs, a TakKe X TMpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHHUSX C Yy4ETOM
0COOCHHOCTEHN TNMCUXO(PU3NUECKOTO PA3BUTHUS, WHIUBUAYAIbHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSHUS
3/I0pOBbsI TAKUX O0YUYAIOIIUXCSL.

[Ipu nonyyeHun oO6pa3oBaHUsS OOYYAIOMIMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MO>KHOCTSIMHU
3I0pOBbS TIPU HEOOXOAMMOCTH TPEIOCTABISIOTCS OECIIATHO CIElUANbHbIE YUYeOHUKU H
yueOHbIe 1ocoOusi, nHas yueOHas nuteparypa. Takxke MMeeTcs BO3MOXHOCTh MPEAOCTaBICHUS
YCIYT aCCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIETO OOYYalOMMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3JI0pPOBbsl HEOOXOAMMYIO TEXHHYECKYIO TOMOIb, B TOM YHCIE YCIYTI CYpAONEpPEeBOIYUKOB U
TU(IIOCYPIOTIEPEBOAUNKOB.

[lonydyeHrne [OOCTYMHOTO W KA4€CTBEHHOTO BBICIIErO0 OOpa3oBaHHs JHUIAMH C
OTPaHMYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 37I0POBBSl OOecrieueHo myTeM co3fanus B HWHcTuTyTe
KOMILIEKCa HEOOXOJMMBIX YCIOBHUA OOydYeHUs Il JAaHHOM KaTeropuu OOydYaroIIMXCs.
Nudopmanust o crenuanbHBIX YCIOBUSAX, CO3JAHHBIX JUISI OOYYAIOIIMXCS C OTPaHHYECHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMM 3[I0POBBS, pa3MenieHa Ha caiite MHcTuTyTa.

Jns oOyuenuss wHBamuaoB u Jymi ¢ OB3, uMeOMMX HapyIIeHUS OMOPHO-
JBUTATEILHOrO ammnapara 00EecleunBalOTCS U COBEPILEHCTBYIOTCS MaTe€pHalIbHO-TEXHUYECKHE
YCIIOBUSL OECTIPENSITCTBEHHOTO JOCTyma B Yy4eOHbIE TOMEIICHHS, TyalleTHbIe, JApYyrue
MOMEILEHUS, YCIOBUS UX MpeObIBaHMS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUX (Hanuuue JudTa, MaHIycoB,
MOPYYHEH, paCIIUPEHHBIX JBEPHBIX TPOEMOB U JIp.).

Jlnst aganTaruu K BOCHPHATHIO OOydYaromMMHCsA WHBaIHAaMu W junamu ¢ OB3 ¢
HApYIICHHBIM  CIyXOM  COpPaBOYHOro,  y4eOHOTO  Marepuaia,  MpPeayCMOTPEHHOTO
o0pa3oBaTeNbHOIl MpOorpaMMoi MO BbIOpaHHBIM HaMpaBIECHUSM MOJTOTOBKH, 00€CTIEYUBAIOTCS
CIENYIOIIME YCIOBUA: JUIsl JIy4lledl OpHEeHTallud B ayAUTOPUHU, TPUMEHSIIOTCS CHUTHAJIBI,
OTOBEUIAIOIINE O Hayale U KOHIE 3aHATUS (CIIOBO «3BOHOK» MUUIIETCS Ha JOCKE); BHUMaHUE
CITa0OCTBIMIANIET0 00YYaOIIErocs: MPUBIEKACTCS MEeJaroroM >KecToM (Ha TUIeuo KIaJeTcs pyka,
OCYIIIECTBIISIETCSI HEPE3KOE MOXJIONBIBAaHUE); pa3roBaprBasi ¢ OOyUYaOLUUMCS, eAaror CMOTPUT
HA HEro, TOBOPHUT SICHO, KOPOTKHMH MPEAJIOKEHUSIMHU, 00eCTieunBas BOZMOKHOCTh YTEHUS TI0
rybam.

Komnencarust  3aTpygHEeHUNH  peyeBOrO U HWHTEIUIEKTYaJbHOIO  pPa3BUTHUSA
cnabocnpimanux WHBAMAOB W jull ¢ OB3 mpoBoguTcs 3a CUeT: HMCIHOJB30BAHUS CXEM,
JuarpaMM, PUCYHKOB, KOMIIBIOTEPHBIX MPE3E€HTALUNM C TUIEPCChUIKAMH, KOMMEHTHUPYIOIIUMHU
OTJIeNIbHBIE ~KOMIIOHEHTBl ~M300paKEHUs; PEryIspHOro IMpPUMEHEHHUS YIpaXHEHUHl Ha
rpaduyueckoe BBIJEICHUE CYIIECTBEHHBIX MPHU3HAKOB NPEIMETOB U SBICHUH; oOecredeHus
BO3MOXXHOCTH ISl 00Yy4aroIIerocs NoJy4yuTh aIpeCHYI0 KOHCYJIbTAIMIO 10 3JIEKTPOHHOM Mmoure
0 Mepe HEOOXOAUMOCTH.

Jns amanTanuu K BOCOPUATHIO UHBaIuaaMu 1 juiaMu ¢ OB3 ¢ HapylmeHus MU 3peHus
CIIPaBOYHOI0, Y4€OHOTO, TIPOCBETUTEIHLCKOTO MaTeprala, IpeIyCMOTPEHHOTO 00pa3oBaTeNbHON
nporpamMmoii MHCTHUTyTa 10 BBIOpAaHHON CHEIHAIBHOCTH, OOECIIEUNBAIOTCS CIICIYIONINE
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yCIIOBUSA: BeJETCA afanTtanus o(UIMaIbHOrO caiita B ceTH VHTEpHET C ydeToM OCOOBIX
MOTpPeOHOCTEH WHBAJIWAOB 110 3PEHHUIO, OOECNeYMBaeTCSd HaIW4Ue KPYIMHOIIPU(PTOBOM
CIpaBOYHOW HHGOPMAIMM O pACIUCAaHUM YYEOHBIX 3aHATUH; B Hayane ydeOHOro roja
oOydaromuecsi HECKOJbKO pa3 NpoOBOAATCS MO 34aHui0 MHCTUTyTa [UIsl 3allOMUHAHUS
MECTOPACIOJIOKEHNsI KaOMHETOB, TOMEIEHUH, KOTOPBIMU OHM OYAYT IMOJIB30BaThCA; MENaror,
ero cobeceTHUKHU, MPUCYTCTBYIOIINE MPEICTABISIIOTCS 00yJaroluMes, KaX/Iblil pa3 Ha3bIBaeTCs
TOT, K KOMY Tleilaror odparaercs; AeicTBUs, )KEeCThl, IEpEMELICHHs Mefjarora KOpoTKO M SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; Te4aTHas HHQoOpMalus NpeaocTaBiseTcss KpymnHbM Immpudrom (ot 18
IYHKTOB), TOTAJIbHO O3BYYMBAETCS; OOECIIEUMBAETCS HEOOXOAUMBIH YPOBEHb OCBELICHHOCTH
MOMEIEHU; TPEeOCTaBISAETCS] BO3MOKHOCTD HCIOJIb30BATh KOMIBIOTEPHI BO BpEMs 3aHITHH U
IPaBO 3aMMcu OOBSICHEHHSI HA TUKTO(OH (IO KEJIaHUIO 00YJaroLIerocs).

dopma poBeACHUS TEKYIIEH U IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu s ooydaromuxcs ¢ OB3
oTpeneNsIeTcsl IpenojaBaTejeM B COOTBETCTBMM C y4ueOHbIM IiaHoM. [Ipu HeoOxoaumocTH
obygaromemycsi ¢ OB3 ¢ y4eToM ero WHAMBUAYATbHBIX IMCHUXO(MU3UYECKUX OCOOCHHOCTEH
JIaeTCsi BO3MOXKHOCTH IMPOUTH IMPOMEXYTOUHYIO aTTECTAallMi0 YCTHO, MUCbMEHHO Ha Oymare,
NUCbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (QopMe TECTUPOBaHHUA M T.I., JHUOO MPErOCTABIAETCS
JIOTIOJTHUTEIILHOE BPEMs JIJIs TIOATOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHb WHO®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUI, UCIIOJIB3YEMBIX ITPHA
OCYUWECTBJEHUU  OBPA3OBATEJIBHOI'O IIPOLHECCA 1O JUCHUIIJIMHE
MOAYJIIO), BKJ/IIOYAA HNEPEYEHb [POI'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA WU
NHOOPMALIMOHHBIX CTITIPABOYHbBIX CUCTEM.

HpI/I IMMPOBCACHNU JICKIITMOHHBIX 3aHATUI 10 AUCHUIUIMHE MPETioaaBaTCyib HUCIIOJIL3YCT
ayJIHOBU3yallbHBIC, KOMIBIOTEPHBIE W MYJIBTHUMEAMWHBIC cpencTBa oOydeHust MHcTHTyTa, a
TAaKXKXC ACMOHCTPAlIMOHHBIC (Hpe3eHTaHI/II/I) U HarisAHO-WJITIOCTPAIUOHHBIC (B TOM YHUCIIC
pa3IaTovYHbIC) MaTEPHAITHI.

HpaKTI/I‘-IeCKI/IC 3aHATUA 110 I[aHHOﬁ AUCHUIUIMHE TMPOBOAATCA € HUCIOJIB30BAHUCM
KOMITHIOTEPHOTO M MYJIBTUMEIUHHOTO 00opynoBaHuss MHCTHTyTa, MPU HEOOXOIMMOCTH — C
IIPUBJICYECHUEM I10JIE3HBIX IHTEpHET-pECypCOB U MMAKETOB MPUKIAJAHBIX IIPOIPAMM.

JlnnensunonHoe Microsoft Windows,
MIPOrpaMMHO- Microsoft Office,
UH(POPMALIMOHHOE Google Chrome,
obecrieueHne Kaspersky Endpoint Security
CoBpemeHHbIE 1. KoncynpranT+

npodeccuonanbabie | 2. CipaBouyHas mpaBoBas cucrema «["APAHT».
0a3bl JTAaHHBIX

Nudopmanmonnsie | 1. Dnexrponnas omdmuoreunas cucrema (ObC) OO0 «CoBpemeHHbIE

CIpaBOYHBIC U (POBBIEC TEXHOIOTUM

CHCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hayunas snexktpoHHas OnbiImnoTeka
eLIBRARY.RU (pecypcsl oTKpbITOr0 10CTYyNA)

3. https://www.rsl.ru - Poccutickas ['ocynapctBennas bubnmoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JIOCTYIIA)

4. https://link.springer.com - MexayHapoaHas pedeparuBHas 6a3a
JTaHHBIX Hay4HBIX u3aanuil Springerlink (pecypchbl OTKPBITOrO
JIOCTYyTIa)

5. https://zbmath.org - Mexnynapoanas pedeparuBHas 6a3a JaHHBIX
Hay4HbIX n3nannii ZbMATH (pecypchl OTKPBITOTO JOCTYIIA)

12. HEPEYEHb YUYEBHBIX AYIUTOPUI n OBOPYJAOBAHMUAI,
MCHOJIB3YEMBIX JIJIsI NMPOBEJAEHHMS YUYEBHBIX 3AHSATUN 110 JUCHUILIVHE
MOAYJIIO).
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Y4eOHbIe 3aHATUS MO JAUCHUIUIMHE TPOBOMATCS B CICHHAIU3UPOBAHHON ayIUTOPHH,
000pyI0BaHHON KOMIIBIOTEpaMHU, C BO3MOXKHOCTSIMH TTOKa3a Mpe3eHTanui. B mpomecce ureHus
JEKIHM, TPOBEJECHUS CEMUHAPCKUX U TMPAKTUUECKUX 3aHSATHI HUCIOJNB3YIOTCS HAarjsiHbIe
ocoOMsl, KOMILJIEKT CJIaiiJI0B, BUICOPOJIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayamo- ¥ BUIACOTEXHHUKH, MYJIbTUMEIUUHBIX  CPEJICTB)
o0ecrieunBaeT MaKCHMaJbHYIO HArJIiJHOCTh, TIO3BOJISIET OJAHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
pa3lIMyHbIE BHJBl PEUYEBON JIEATENBHOCTH, I[OMOIaeT KOPPEKTUPOBATh pEUYEBHIE HABBIKH,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOM M 3pUTENBHOM MaMATH, a TAK)KE€ YCBOCHHIO U 3aTIOMUHAHUIO
00pa3110B MPaBUILHOU PeUr, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBIKOB.

Ilepeuenv 060py008anHbIX YUEOHBIX AYOUMOPUIL U CHEYUATLHBIX NOMEU|EHUT

Ne 408a KaGuHeT HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB

VYyeOHast ayTuTOpHs Ui IPOBEICHUS 3aHIATUH CEMUHAPCKOTO TUIIA
- ToCKa

- CTOJI IPCIIoaBaTCIIsA

- KpecIIo JyIs Pero1aBaTelis

- KOMIIBIOTEP

- TEJIEBU30D

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- HayITHUKH ¢ MUKPO(GOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

Y4eOHast ayTuTOpHs IS IPOBEICHUS 3aHSITHH CEMUHAPCKOTO THUTIA
- TOCKa

- CTOJI PETOAaBaTeNs

- Kpecl1o I MperoiaBaTenis

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000pYA0BaHUE — IPOEKTOP U KOMIBIOTEP

- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows (/{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VY4yeOHast ayIUTOpHs Ul TPYIIOBBIX U MHIUBUAYAIbHBIX KOHCYIbTALUHI, TEKYLIETO KOHTPOJIS
Y IIPOMEKYTOUHOM aTTECTaluU

- IoCKa

- CTOJI MpENoaBaTes

- KpecJ1o Jyis pernoiaBaTelis

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTPAIMOHHOE 000PYAOBAaHUE — IPOEKTOP ¥ KOMIIBIOTEP

- yueOHO-HATJISITHBIE TOCOOUS

[TporpamMHoOe o0OecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
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Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),
Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[TomereHust AJ1s1 CAaMOCTOSTEIHLHON pabOThI

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- KOMITbIOTEpHAsl TEXHUKA C TIOJIKJIIOUEHUEM K ceTU «IHTepHeT» U JOCTYIOM B 3JIEKTPOHHYIO
uH(OPMAIIMOHHO-00Pa30BATENBLHYIO CPEay

[TporpammHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBounast npaBoBast cuctema «[’APAHT» (Jorosop Ne27-I1J1/13/2024 ot 27 nexkabps 2023
roJa)

Ne 404

bubnuoTeka, YMTANBHBIN 3aJ1 C BEIXOJIOM B ceTh MIHTEpHET

- KOMIUIEKTHI yueOHOH Mebenu;

- KOMIIBIOTEpHAs TEXHHKA C MOJKIIOYeHHEeM K ceTh «/HTepHeT», JOCTYNOM B 3JEKTPOHHYIO
UH(POPMALIMOHHO-00pa30BATENbHYIO CPENY U AIIEKTPOHHO-ONOIMOTEUHYIO CUCTEMY.
[TporpammHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows ({orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBounast npaBoBas cuctema «I’APAHT» (Jorosop Ne27-I1J1/13/2024 ot 27 nekabps 2023
roJa)

Ne 401

AKTOBBIH 31 JIJIs1 TPOBEICHUSI HAYYHO-CTYACHYECKUX KOH(EPEHIIUNA U MEPOTIPUATHNA
- CIICHUAJIU3UPOBAHHBIC KPECJIa AJId aKTOBBIX 3aJI0B

- clieHa

- TpuOyHa

- 9KpaH

- TEXHUYECKHE CPECTBA, CIyXKalllue JUIsl peICTaBIeHUs] MH(QOPMAIMK OOJIBIION ayTUTOPUN
- KOMITBIOTEP

- IEMOHCTpAIIMOHHOE 000PYAOBaHUE U ayJHOCHUCTEMA

- MUKPO(OHBI

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6oaH0 pacnipoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515, 611

[TomereHus Anst XpaHEHUS ¥ TPOPUIIAKTUIECKOTO 00CTYKHBaHUS y4eOHOTO 000py10BaHHS
- CTEJUTaXHU

- yaueOHOE 000pyI0BaHHE

Pa3zpadoruuk:
JOTICHT Kaenpbl r'yMaHUTAPHBIX JUCITUTLTNH M.C. I'yzeeB
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